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I. ÚVOD 

Jedním z projevů společenské reflexe médií je jejich zobrazení ve výtvarném 

umění. Prostřednictvím karikujícího přístupu je zachycen obraz skutečnosti z kritického 

úhlu autorského pohledu, který je ve větší či menší míře ovlivněn stanovisky a postoji 

okolí k předmětu zobrazení. Novinářství jako téma humoristické a satirické ilustrace 

vstoupilo výrazněji do kontextu středoevropské společenské kritiky až v roce 1848, a 

poté od počátku šedesátých let 19. století. Hlavním českým humoristických tištěným 

médiem byly tehdy Humoristické listy.1 Proto je možné předpokládat, že právě v tomto 

periodiku objevíme základy zobrazení mediálního prostředí a zejména jeho novinářský 

rozměr nejčastěji ve srovnání s kresebným informačním potenciálem ostatního 

soudobého tisku. 

Formální ani obsahové pojetí tohoto tématu, v rámci něhož médium české 

provenience prostřednictvím dobové kresby reflektuje mediální sféru samotnou, není 

dosud pro toto období zpracováno. Z hlediska interpretace žurnalistiky v mediální 

kultuře společnosti však patří ke stěžejním tématům. 

Proto si tato bakalářská práce klade za cíl pokusit se zachytit tematickou a 

významovou konstrukci obrazu novinářství, hierarchii hodnotících soudů a případné 

vytvoření určitého výrazového stereotypu. 

Období, v němž bude sledováno kresebné pokrytí tématu Humoristickými listy, 

bylo vzhledem k možnostem této práce a ekonomičnosti výzkumu oproti původnímu 

časovému vymezení zúženo. Analyzována budou tedy všechna čísla dvanácti ročníků 

Humoristických listů z let 1880 až 1891. 

Z charakteru cíle této práce vyplývá, že z metod pro výzkum médií je 

nejvhodnější kvantitativní a kvalitativní obsahová analýza. 

V úvodní části práce je nastíněn obecný historický kontext s důrazem na 

mediální situaci daného období, následuje stručné vyložení reflektivního potenciálu 

analyzovaných Humoristických listů. Pomocí kompilační metody je vysvětlena metoda 

obsahové analýzy a popsáno její využití. Stěžejní částí je analýza vzorku a interpretace 

jejích výsledků. Zvláštní kapitola se zběžně zabývá spojitostí kresebné formy s jejím 

významem. K textové stati jsou připojeny přílohy tabulek, grafů a výběr analyzovaných 

kreseb. 

1 Humoristické listy, týdeník, vycházel v Praze 1858-1941. Základní informaci viz: Forst a kol., 1993, 
s. 360-362. 
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Mezi základní studijní prameny patří samotný materiál Humoristických listů, 

literatura zabývající se metodou obsahové analýzy, karikaturou a historickým pozadím 

zkoumaného období. 

Tato práce vznikala souběžně s bakalářskou prací Lucie Tománkové, která se 

stejnému tématu věnovala pro období 1858-1870. Pro případné pokračovatele je tak 

připravena dvojí sonda poskytující možnost srovnání v odlišných Časových, 

společenských a politických kontextech. S tímto účelem obě autorky počítaly, a proto se 

snažily dodržovat ve svých pracích i stejný postup. 
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II. HISTORICKÝ KONTEXT 

Společnost, na jejíž vztah k novinářství se má poukázat prostřednictvím úzce 

zaměřené analytické sondy, zažívala v desetiletí 1880-1891 období nové politické 

situace.2 Oproti předcházejícím fázím ústavního vývoje habsburské monarchie se 

politická reprezentace národní české společnosti ocitla v postavení vládní většiny 

parlamentu. Komplikovanost tohoto zakotvení způsobená nutným vyvažováním 

ideologických a programových tezí (zejména státoprávního a liberálního charakteru) 

s reálnými politickými možnostmi se projevovala hledáním kompromisů. To 

pochopitelně vyvolávalo několikerá napětí: uvnitř českého národního tábora, mezi 

českou politickou reprezentací a vládou, mezi českou reprezentací a politickými 

reprezentacemi opozičních, zejména německých nacionálních stran. Na druhou stranu 

česká společnost posilovala svou stabilitu zejména svých středních vrstev, a to jak 

v rovině národně identifikační, tak v sociálně ekonomické. Přínosy plynoucí ze zařazení 

ve vládní většině se projevovaly ve školství i v profesní úřední sféře (počešťování). Na 

konci devadesátých let byl však potenciál vládních koncesí vyčerpán a byla vyhrocena 

otázka národnostního rozdělení českých zemí (tzv. punktace). Ta se nakonec stala 

příčinou rozbití vládního pravicového systému i vnitřního rozdělení sil, moci, vlivu a 

postavení uvnitř českého národně politického tábora. Stranický systém českého 

politického organizování společnosti kopíruje politická struktura mediální krajiny. 

Periodický tisk zde plní v rozhodující míře funkci integračního nástroje v komunikaci 

stranických příslušníků, sympatizantů a veřejnosti. 

Mediální krajina této doby je v rámci této práce nahlížena především z hlediska 

jejího politického uspořádání v Čechách. Její legislativní rámec se opírá o tiskový zákon 

z roku 1862, ale už je zbaven části silně regulujících součástí. Přesto dále zůstávají 

v platnosti regulační pojistky, které jsou vůči tisku, včetně Českého, používány, i když 

oproti předcházejícím letům mnohem méně (objektivní řízení, kauce, novinový kolek). 

(Beránková, 1981, s. I48n.) 

2 Pro základní orientaci v dobovém politickém, kulturním a společenském dění posloužily pro tuto práci 
publikace: Urban, Otto. Česká společnost 1848-1918. 1. vyd. Praha: Svoboda, 1982, 690 s.; Marek, Pavel 
a kol. Přehled politického straniclví na území českých zemí a Československa v letech 1861-1998. 1. 
vyd. Rosice u Brna: Gloria, 2000,403 s. ISBN 80-86200-25-6. 
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V tiskové struktuře má nejsilnější pozici liberální tisk, vnitřně se ovšem 

rozrůzňuje a na přelomu osmdesátých a devadesátých let silně ztrácí jeho staročeská 

orientace na úkor posilujícího mladočeského vlivu v lokálním měřítku. Konzervativně 

katolicky zaměřená skupina titulů nemá větší ohlas a v klíčových okamžicích na konci 

osmdesátých let zřetelně sympatizuje se staročeským tiskem. S komplikující se sociální 

otázkou přibývá na významu tisk sociálnědemokratické provenience, vydavatelsky 

situovaný především do Prahy a venkovských průmyslových center. Zvláštní pozici 

získávají od druhé poloviny osmdesátých let tzv. realistické časopisy, ale jejich 

osobnostní zázemí je ještě tehdy poznamenáno snahou o reformu stávajících hlavních 

politických stran - staro a mladočeské. Dočkávají se však ohlasu v tzv. pokrokovém 

hnutí, které na konci periody krystalizuje v samostatnou politickou sílu s vlastním 

tiskovým vybavením. 

3 Práce se opírá o zpracování Martina Sekery: Das Tschechische Pressewesen. In Die 
Habsburgermonarchie 1848-1918, Band VIII/2, Politische Offentlichkeit und Zivilgesellschaft. Wien: 
Verlag der Osterreichischen Akademie der Wissenschaften, 2006, s. 1977-2036 (separát); Dále využita 
stať Karla Hocha: Dějiny novinářství od roku 1860 do doby současné. In Československá vlastivěda. Díl 
7. Písemnictví. Praha': Sfinx, 1933, s. 437-514 
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III. REFLEKTIVNÍ POTENCIÁL HUMORISTICKÝCH LISTŮ4 

Je zajímavé, že dosud nejobsáhlejší pokus nastínit a charakterizovat různé 

funkce a aspekty humoru a satiry v utváření moderní české společnosti neobsahuje 

samostatnou studii o Humoristických listech a jejich vývojových etapách.5 Základním 

přehledem o tomto významném a dlouho vycházejícím titulu tak zůstává slovníkové 

heslo6. Rovněž přehled českého výtvarného humoru a satiry 19. století byl vydán před 

desetiletími a dosud podává sice omezenou, ale přece jen ucelenou informaci o vývoji -

posloupnosti dílčích etap tohoto typu tvorby.7 

V oblasti analýzy humoristické kresby a karikatury 19. století převládají 

metodické přístupy soustřeďující pozornost na vytváření obrazů a představ nacionálních 

stereotypů.8 Širší tematizující pohled na českou karikaturu 19. století dosud není,'' a tak 

Humoristické listy jako reprezentativní český titul postrádají obsáhlejší kontextové 

zařazení metodou zaměřující jejich tematické spektrum ve srovnání s ostatními 

soudobými časopiseckými tituly. 

Přitom reflektivní potenciál Humoristických listů je obrovský, a to zvláště po 

dobu jejich vedení zakladatelem Josefem Richardem Vilímkem st. (do roku 1907). 

4 Tato kapitola byla napsána ve spolupráci s Lucií Tománkovou a je obsažena také v její bakalářské práci. 
Propojuje tak stanoviska obou autorek k aspektu využili historické karikatury při mediální analýze obrazu 
novinářství a poukazuje na koordinovaný postup vedení obou bakalářských prací. Srov. Tománková, 
Lucie. Novinář a novinářství v kresbě Humoristických listů 1858-1870. Praha, 2007. 60 s. Bakalářská 
práce na Fakultě sociálních věd Univerzity Karlovy na katedře žurnalistiky. Vedoucí diplomové práce 
Mgr. Mariin Sekera, Ph. D. 
5 Srov. Oltlová, Marta - Pospíšil, Milan. Proudy české umělecké tvorby 19. století: Smích v umění. 
Sborník sympozia pořádaného Ústavem teorie a dějin umění ČSAV v rámci Smetanovských dnu v Plzni 
ve dnech 16.-18. března 1989. Praha: Ústav pro hudební vědu ČSAV, 1991. 283 s. 
6 Srov. Forst, Vladimír a kol. Lexikon české literatury: Osobnosti, díla, instituce. 2. díl, H-L, svazek I, 
H-J . L vyd. Praha: Academia, 1993, 592 s. ISBN 80-200-0468-8 
7 Viz Švehla, Jaroslav. Česká karikatura v XIX. století. I. vyd. Praha: Vladimír Žikeš, 1941, 112 s. 
s Srov. např. Jaworski, Rudolf. Jungtschechische Karikaturen zum Nationalitátenstreit in Ósterreich-
-Ungarn: Die Prager „Šípy" (1887-1907). Bohemia, roč. 22, 1981, s. 300-341; Kořalka, Jiří. Národní 
stereotypy v české a německé politické karikatuře. In Proudy české umělecké tvorby 19. století: Smích 
v umění. Sborník sympozia pořádaného Ústavem teorie a dějin umění ČSAV v rámci Smetanovských dnů 
v Plzni ve dnech 16.-18. března 1989. Marta Ottlová a Milan Pospíšil. Praha: Ústav pro hudební vědu 
ČSAV, 1991. s. 63-70; Peterseil, Walter. Nationale Stereotypen in der Karikatur der Magyaren, Polen, 
Serben, Slowenen und Tschechen in Wiener huinoristisch-satirischen Zeitschiften (1895-1921). Wien. 
1991. Die Diplomarbeit, Universitát Wien; Lukáš, Vil. Uknitný Vašek z Pešti a chudáci Maďaři. Dějiny 
česko-maďarských vztahů v zrcadle politické karikatury. In Nová Přítomnost. Jihlava: Ekon, roč. 4., č. 6, 
s. 8 -10; Becher, Peter - Džambo, Jozo. Stejné obrazy, stejná slova. Němci, Rakušané a Češi v karikatuře 
1848-1948,1. vyd. Munchen: Adalbert Stifter Verein, 1997, 288 s. ISBN 3-9805378-2-X; Štaif, Jiří. 
Karikatura Němce v revoluci 1848-1849. In Obraz Němců, Rakouska a Německa v české společnosti 
19. a 20. století. Broklová, Eva - Křen. Jan. Praha: Karolinum, 1998, s. 33-48. 
9 Postrádá se tak příručka podobná práci Karla Vocelky: K. u. K. Karikaturen und Karikaiuren zum 
Zeitalter Kaiser Franz Josephs. 1. vyd. Wien: Jugend und Volk, 1986. 111 s. ISBN 3-224-16564-2 
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Noviny a novinářství bylo pro Humoristické listy jedno ze stěžejních témat 19. století, 

protože bezprostředně souviselo s politickým děním. Tuto tezi však není z výše 

uvedených důvodů absence analýzy tematického spektra statisticky ověřit. Práce 

podávající jen dílčí obsahovou analýzu by však mohla být vzorem nebo alespoň 

pohnutkou pro soustředěné výzkumné úsilí, které by kromě tematizace obsahu podalo 

souhrnnou výpověď také o prostředcích a formách práce s ilustrací a textem. 

Tato bakalářská práce se významové analýzy obsahu a jejích forem v závěru jen 

dotýká, těžištěm je hledání kvantitativních proporcí mezi tématy. K plnému využití 

reflektivního potenciálu Humoristických listů např. v oblasti literární intertextuality, 

kresebné motiviky, symboliky a metaforiky nebylo přistoupeno, byť by to bylo v rámci 

sevřeného časového období a monotematického vymezení žádoucí.10 

10 Na okraj budiž řečeno, že např. podrobnější analýza kresebné formy a jejího výrazu by v případě obou 
bakalářských prací významně přispěla i k postižení osobnostní kresebné manýry a jejího vlivu na 
tematická zobrazení, neboť v období 1858-1870 byl hlavním ilustrátorem časopisu František Karel Kolár 
a v období 1880-1891 převzal roli hlavního kreslíře Karel Krejčík. Srov. biografická hesla v Ottové 
slovníku naučném, Svazek XIV, Praha: J. Otto, 1899, s. 532-533 a tamtéž, Svazek XV, Praha: J. Otto, 
1900, s. 114-115. 

13 



IV. METODA OBSAHOVÉ ANALÝZY 

Literatura, která se zabývá metodami, jež se využívají při studiu médií, nabízí 

více variant definování obsahové analýzy. Pro potřebu vytvoření si určité základní 

představy postačí uvést jen několik z nich. 

„Obsahová analýza je empirická metoda k systematickému, intersubjektivnímu a 

ověřitelnému popisu obsahových a formálních znaků mediálních sdělení." (Friih, 1991, 

s. 24) 

„Obsahová analýza je kvantitativní výzkumnou metodou pro systematický a 

intersubjektivně ověřitelný popis komunikačních obsahů, vycházející z vědecky 

podloženého kladení otázek." (Reifová, 2004, s. 30) 

Podle práce Bernarda Berelsona Obsahová analýza ve výzkumu komunikace je 

obsahová analýza „výzkumná technika pro objektivní, systematický a kvantitativní 

popis prokazatelného komunikačního obsahu."11 

„Obsahová analýza v nejužším slova smyslu je metodologie vyvinutá ke studiu 

mediálního obsahu uvnitř společenskovědního rámce, která si osvojila základní lineární 

obraz komunikace." (Bertrand - Hughes, 2005, s. 177) 

Přestože jsou všechny čtyři definice formulovány tak, že každá z nich 

vyzdvihuje jisté aspekty této metody, lze z nich usuzovat obecně, že obsahová analýza 

je metodou pro výzkum médií, respektive jejich obsahů, která dovoluje popsat jejich 

atributy do určité míry objektivním a systematickým způsobem, a to prostřednictvím 

opření výzkumu o vědeckou bázi. 

Samotný proces výzkumu prostřednictvím obsahové analýzy lze popsat několika 

dílčími kroky, do kterých je možné tuto metodu rozdělit. Počet jednotlivých kroků není 

v odborné literatuře ustálen, pro potřeby této bakalářské práce je svou přehledností plně 

vyhovující model sestávající ze šesti fází: 

1. Definice výzkumného problému 

2. Výběr média a vzorku 

3. Definování kategorií 

4. Konstrukce kódovacího schématu 

5. Testování kódovacího schématu a kontrola spolehlivosti 

6. Příprava dat a analýza (Hansen, 1998, s. 98n.) 

11 Citováno podle: Hansen, 1998, s. 94. 
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I V . 1. D E F I N I C E V Ý Z K U M N É H O PROBLÉMU 

Definovat to, co je předmětem výzkumu, je nutné v podstatě ještě předtím, než 

se z metod pro zkoumání médií zvolí obsahová analýza. Je nezbytné si položit otázku, 

jaké aspekty komunikace, mediálních rolí, sociálních fenoménů a textových 

charakteristik jsou právě ty, ke kterým by měl směřovat výzkum za účelem jejich 

objasnění. Obsahová analýza není teorie, je to metoda pro analyzování textů. A jako 

metoda neposkytuje žádné indikátory toho, jaké aspekty textů by měly být zkoumány, 

nebo jak by měly být interpretovány. Takové ukazatele musejí vycházet z teoretického 

rámce, který by obsahoval jasnou koncepci přirozeného a sociálního kontextu 

dokumentů, které se zkoumají. Obsahová analýza by se neměla provádět pouze za 

účelem kvantifikování toho, co v mediálním obsahu může být kvantifikováno. Jasná 

koncepce výzkumného problému a následující definice toho, jaké aspekty a kategorie 

obsahu by měly být analyzovány, mají být vždy ukotveny v literatuře a v souvisejících 

studiích. (Hansen, 1998, s. 99n.) 

I V . 2 . V Ý B Ě R MÉDIA A VZORKU 

Obvykle není možné, dokonce ani žádoucí, aby byl analyzován předmět 

výzkumu v obsazích všech medií. Je proto nutné vymezit a zúžit rozsah toho, co bude 

podrobeno analýze. Jakmile je tedy definován výzkumný problém, je nezbytné jasně 

definovat, která média budou analyzována, popsána a charakterizována. Následně je 

nutné vybrat reprezentativní část vybraných médií. Tuto fázi obsahové analýzy je 

možné rozdělit na tři dílčí kroky. 

1. Výběr média nebo titulu 

2. Výběr problému nebo dat 

3. Výběr příslušného obsahu (Hansen, 1998, s. lOOn.) 

IV. 2. 1. Výběr média nebo titulu 

Mezi první kroky každé obsahové analýzy, která zkoumá pokrytí určitého 

problému médii, by měla patřit specifikace toho, jaká média a konkrétněji jaké jejich 

části mají být analyzovány. Tato specifikace, resp. výběr záleží na povaze výzkumného 

problému. Většina obsahově analytických studií se omezuje na analýzu jednoho, 

případně dvou typů médií. (Hansen, 1998, s. 101) 
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IV. 2. 2. Výběr problému nebo dat 

Jakmile proběhl výběr média, je na řadě zvolit problémy, data nebo období, 

která mají být analyzována. To záleží na tom, zda předmět analýzy souvisí s nějakou 

událostí nebo se týká některých obecných oblastí, které média pokrývají. 

V prvním případě je výběr období definován přirozeně, tedy časovým rámcem, 

ve kterém zkoumaná událost proběhla. Přesto je důležité mít na paměti, že pro 

porozumění roli a povaze mediálního pokrytí je žádoucí provést analýzu mediálního 

pokrytí jak z období, které sledované událost předcházelo, tak z období, které po ní 

následovalo. 

V druhém případě, kdy se analyzuje pokrytí problému obecnějšího charakteru, 

se data nebo období zvolí v tzv. přiměřeně reprezentativním vzorku materiálu. Tím se 

rozumí takový výběr, který není nevyvážený nebo zkreslený osobními preferencemi 

nebo dojmy, nebo vůlí prokázat určitý předjímavý ukazatel, nebo nedostatečnými 

znalostmi médií a jejich sociálního kontextu. (Hansen, 1998, s. 10 ln.) 

IV. 2. 3. Výběr příslušného obsahu 

Když už je jasné, jaká média a jaká data nebo období byla vybrána, následuje 

výběr relevantního obsahu. Definice relevantního obsahu by se měla odvodit zejména 

z povahy výzkumného problému a teoretického rámce studia, ale často svoji roli hrají 

také praktické důvody jako například ohled na to, jakým způsobem omezit množství 

materiálu vybraného pro analýzu, aniž by muselo dojít ke kompromisům ve vztahu 

k požadavku reprezentativnosti. V tištěném médiu by se měl obsah omezit na nějaký 

jeho specifický typ nebo žánr. 

Dále je potřeba identifikovat články, které se vztahují k výzkumnému problému. 

S tím souvisí definice jednotky analýzy, tedy toho, co je kvantifikováno. Jednotkou 

může být samostatné slovo, věta, odstavec, článek, téma a podobně. Jakožto 

kvantitativní technika má obsahová analýza podávat informace o tom, jak často se 

objevují různé aspekty textů a jaká je jejich důležitost ve vztahu k ostatním aspektům. 

Pro smysluplnost takových kvantitativních indikátorů je proto rozhodující, aby bylo 

jasně definováno, co bude kvantifikováno. (Hansen, 1998, s. 104n.) 
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I V . 3 . D E F I N O V Á N Í KATEGORIÍ 

Úkolem obsahové analýzy je zkoumat vybranou část textů a klasifikovat jejich 

obsah v souladu s množstvím předem určených oblastí. Koncepčně nejnáročnější bod 

každé obsahové analýzy je definování oblastí, které mají být analyzovány. Ačkoliv 

všechny textové charakteristiky mohou být kategorizovány a kvantifikovány, hlavní 

úskalí obsahové analýzy spočívá v tom nechat se unést měřením a počítáním množství 

textových charakteristik jenom na základě toho, co může být kvantifikováno nebo co se 

ke kvantifikaci hodí. Textové charakteristiky, které byly vybrány pro analýzu, by měly 

souviset s výzkumnými otázkami nebo hypotézami, které k výběru obsahové analýzy 

přispěly v prvé řadě. 

Protože je kategorizace komunikačního obsahu časově náročná, je zvlášť 

důležité zahrnout do analýzy takové charakteristiky textů, u kterých lze do určité míry 

očekávat, že přinesou užitečné informace. To, které kategorie by měla obsahovat 

obsahová analýza, vždy záleží na cílech výzkumu, na teoretickém rámci a otázkách 

uvedených v části formulace výzkumného problému. Existuje množství kategorií, které 

se stávají standardem v každé obsahové analýze, konkrétně například takové kategorie 

jako médium, datum, umístění uvnitř média, velikost jednotky a podobně. 

Vymýšlení vhodných kategorií je více otázkou vnoření se do textového 

materiálu za účelem získání citu pro jeho obsah a strukturu ještě předtím, než dojde ke 

konstrukci kategorií, je případem odvozování kategorických myšlenek z teoretického 

rámce a z otázek provázejících výzkumný projekt. Jinými slovy lze říci, že výzkumník 

potřebuje do určité míry znát samotný obsah, strukturu a obecnou povahu materiálu, 

který má analyzovat, kvůli tomu, aby mohl vystavět kategorie, které budou dostatečně 

citlivé na to, aby mohly v textu zachytit jisté nuance. (Hansen, 1998, s. 106n.) 

I V . 4 . K O N S T R U K C E KÓDOVACÍHO SYSTÉMU 

Definování kategorií, které se mají analyzovat, a konstrukce formálního 

kódovacího schématu pro analýzu a kódování nebo klasifikaci obsahu jsou dvě dimenze 

jednoho kroku obsahové analýzy. Jakmile jsou definovány kategorie, je třeba je 

uspořádat do kódovatelné formy kódovacího schématu. Kódovací knihu, která stanovuje 

jasná pravidla a definice pro kódovací praxi, je potřeba sepsat předtím, než bude možné 

s obsahovou analýzou pokračovat. 

Kódovací schéma je velmi podobné dotazníku používaném při nejrůznějších 

výzkumech. Obsahuje přehled proměnných ke kódování každé analyzované jednotky. 
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Pro každou proměnnou stanovuje kódovací schéma také hodnoty nebo kódovací 

možnosti související s proměnnou samotnou. (Hansen, 1998, s. 116) 

I V . 5 . T E S T O V Á N Í K Ó D O V A C Í H O SCHÉMATU A KONTROLA SPOLEHLIVOSTI 

Před provedením kompletní obsahové analýzy je důležité vyzkoušet kódovací 

systém na malém vzorku. Testování a dolaďování kódovacího systému je v obsahové 

analýze důležité, protože často pomůže odhalit nedostatky a nesrovnalosti týkající se 

vymezení kategorií v kódovacím systému. Často se objeví čtyři následující problémy: 

a. Kategorie obsahující různé stupně kategorizace se nacházejí na stejné úrovni, 

resp. uvnitř samostatné kódovací kategorie je obsažena jak hlavní kategorie, tak 

podkategorie. 

b. Systém kategorií není dostatečně rozlišen, důsledkem čehož spadá většina 

materiálu do jedné kategorie. 

c. Kódovací schéma stanovuje široký a vysoce diferenciovaný přehled činitelů, i 

když se následně projeví, že se v textech objevuje pouze jejich velmi malý podíl. 

Výzkumník by měl na základě své znalosti materiálu zúžit typy činitelů podle jejich 

pravděpodobného výskytu. 

d. Různé kategorie a oblasti nemají schopnost vyjadřovat ve vztahu k sobě 

navzájem určitou souvislost. 

Testování může také zahrnovat revizi toho, jak spolehlivý je kódovací proces. 

To se týká případů, kdy se na výzkumném projektu podílí několik různých kódovačů. 

(Hansen, 1998, s. 118n.) 

I V . 6 . P Ř Í P R A V A D A T A ANALÝZA 

Pokud má obsahová analýza charakter pouze jednoduchého výzkumu, je možné 

analyzovat výsledky bez pomoci techniky. Frekvence, se kterou se různě specifikované 

oblasti vyskytují, může být určena studiem zkompletovaného kódovacího systému a 

sečtením množství toho, kolikrát byla každá oblast kódována. 

V jiném případě je účelné data seskupená obsahovou analýzou zaznamenat do 

počítačového datového souboru a analyzovat je prostřednictvím jednoho z k tomu 

určených počítačových programů. 

Samotnou analýzu dat je třeba adresovat otázkám nebo hypotézám stanoveným 

v definici výzkumného problému. Během analýzy dat je důležité být flexibilní a 

vnímavý. Je totiž možné, že se při zkoumání základních trendů v kódovacích 
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kategoriích ukáže, že se některé oblasti vyskytují současně nebo se některé oblasti 

vyskytují pouze v určitých částech mediálního pokrytí. Takový objev charakteru 

mediálního pokrytí vyžaduje další analýzu. 

Dobrým výchozím bodem pro každou obsahovou analýzu v této fázi je začít 

s ustanovením frekvence pro každou analyzovanou hlavní kategorii předtím, než se 

přejde k provedení komplexnější analýzy srovnávající dvě a více oblastí mezi sebou. 

(Hansen, 1998, s. 121n.) 
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V . P O U Ž I T Ý M E T O D I C K Ý P O S T U P 

V . 1 . D E F I N I C E V Ý Z K U M N É H O PROBLÉMU 

Přestože k hlavním obecným tématům interpretace žurnalistické činnosti 

v mediální kultuře české společnosti patří formální i obsahové pojetí tématu novináře a 

novinářství v dobové kresbě české provenience, není dosud zpracováno. 

Proto si tato práce klade za cíl nalézt základy takových zobrazení, kdy sama 

média reflektují média, a zjistit významovou konstrukci obrazu novináře novinářství, 

stanovit hierarchii hodnotících soudů a ověřit, zda kresebné zobrazení tématu spělo 

k vytvoření určitého výrazového stereotypu. 

V . 2 . V Ý B Ě R MÉDIA A V Z O R K U 

V. 2. 1. Výběr média a titulu 

Od začátku 60. let 19. století byl hlavním tištěným médiem humoristického 

charakteru týdeník Humoristické listy. Proto lze předpokládat, že právě v tomto listu se 

zakládají formální i významové prvky, na základě nichž bylo postaveno a rozvíjeno 

zobrazení novináře a novinářství. 

Stejně jako většina analytických studií se tedy i tato práce omezí na analýzu 

jednoho média. 

V. 2. 2. Výběr problému nebo dat 

Předmětem obsahové analýzy je zobrazení novináře a novinářství 

v Humoristických listech. Nejde tedy o výzkum určité přirozeně ohraničené oblasti, 

která by již sama o sobě vymezovala časové období tím, že by se k němu přímo vázala. 

Je proto nutné zvolit určitý reprezentativní vzorek materiálu. 

Původně se předpokládalo, že bude možné obsáhnout materiál z let 1880 až 

1901. Toto časové vymezení vycházelo z politické kompaktnosti událostí a dějů ústavní 

proměny Rakouska. Analýza všech čísel z dvaadvaceti ročníků se však ukázala jako 

neekonomická, proto došlo podle stejného klíče vycházejícího z historických aspektů 

k zúžení zkoumaného vzorku. Pro potřeby zjištění významové konstrukce obrazu 

novináře, stanovení hierarchie hodnotících soudů a ověření existence určité výrazové 

manýry, je možné využít limitovaného vzorku. Ten obsahuje všechna čísla dvanácti 

ročníků z let 1880 až 1891. 
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V. 2. 3. Výběr příslušného obsahu 

Z povahy výzkumného problému vychází vymezení obsahu zkoumaného 

materiálu z daného časového období. Je jím kresebné zobrazení reflektující novináře, 

novinářství a atributy s ním spojených. Kódovací, resp. kvantifíkační jednotkou je 

významová jednotka, kterou tvoří jak obrazová tak textová část. 

V . 3 . D E F I N O V Á N Í KATEGORIÍ 

Obrazový materiál Humoristických listů s novinářskou tematikou z let 1880 až 

1891 byl rozdělen do dvou skupin, a to na základě toho, zda měly kresby politický 

charakter, nebo byly politicky neutrální. Toto rozčlenění má sloužit pouze k usnadnění 

orientace v obrazovém materiálu. 

Následovalo roztřídění kreseb do níže definovaných kategorií a podkategorií 
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podle tématu a podle komunikačních záměrů, které tvoří konstrukce obrazu a 

normotvornost.13 

Číslování kategorií pro potřeby kódování jednotlivých kreseb je s přihlédnutím 

na jejich jednoznačnou identifikaci průběžné, tzn. že na kategorie skupiny politických 

kreseb číselně navazují kategorie skupiny kreseb politicky neutrálních. 

V. 3. 1. Tematické kategorie 

Tématem je míněna základní, většinová myšlenka kvantifíkační jednotky, která 

je zpravidla explicitně zobrazena buď kresbou samotnou, nebo textovou součástí 

kódovací jednotky. 

Skupina politických kreseb se dělí na Čtyři hlavní kategorie. Těmi jsou Regulace, 

Politické stranictví novin a novinářství, Novinář a Čtenář. 

Pod hlavní kategorii Regulace byly zahrnuty kresby, na kterých jsou zobrazeny 

prostředky jak přímé, tak nepřímé regulace. Byla sem zařazena rovněž podkategorie 

Svoboda tisku obecně, tedy ty kresby, na nichž je zobrazena svoboda tisku bez dalšího 

souvisejícího kontextu. Tato kategorie obsahuje podkategorie: Tiskové právo obecně, 

12 Zařazení do tematických kategorií se řídí pravidlem explicitního zobrazení. V případech, kdy je možné 
kresbu zařadit do vícero tematických kategorií, se přihlíží ke komunikačnímu záměru. Někdy je však 
nezbytné vytvořit umělá pravidla, podle kterých se dává přednost zařazení do jedné kategorie před 
druhou. Taková pravidla jsou uvedena v samotné definici kategorií. 
13 Z celkového počtu kreseb nebylo možné dvě identifikovat a zařadit je tak do příslušných kategorií; 
proto nebyly zahrnuty do samouié obsahové analýzy vycházející z množstevního zastoupení kreseb 
v jednotlivých kategoriích. 
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Kolek, Objektivní řízení, Konfiskace, Cenzura, Subvence provládním novinám a 

Svoboda tisku obecně. 

Hlavní kategorie Politické stranictví novin a novinářství se dále dělí na čtyři 

dílčí kategorie, které jsou na stejné úrovni, a to České noviny a novinářství, Německé 

noviny a novinářství, Jiné a Noviny ve střelu. 

Dílčí kategorie České noviny a novinářství obsahuje další podkategorie, a to na 

základě rozdělení periodik podle toho, jaký politický směr zastupují. Pro zařazení 

kreseb, na nichž je zobrazeno české novinářství jako takové, nebo na nichž je zobrazeno 

vícero novin nižných politických skupin, byla vytvořena poslední podkategorie 

s názvem Jiné. Tato dílčí kategorie obsahuje podkategorie: Mladočeské noviny a 

novinářství, Pokrokářské noviny a novinářství, Katolické noviny a novinářství, Úřední 

noviny a novinářství a Jiné. 

Dílčí kategorie Německé noviny a novinářství obsahuje další podkategorie, ale 

nikoliv dle politických stran, ale podle oblasti, kde periodikum vycházelo. Pro zařazení 

kreseb, na nichž je zobrazeno německé novinářství jako takové, nebo na nichž je 

zobrazeno vícero novin, které nevycházejí všechny na stejném území, byla vytvořena 

poslední kategorie s názvem Jiné. Tato dílčí kategorie obsahuje podkategorie: Pražské 

německé noviny a novinářství, Vídeňské noviny a novinářství a Jiné. 

Dílčí kategorie Jiné byla vytvořena pro kresby, které není možné zařadit do 

dvou předcházejících dílčích kategorií z toho důvodu, že je na nich zobrazena buď 

kombinace periodik různých národních skupin, anebo se jedná o případ zobrazení 

novinářství se širší územní působností. Tato dílčí kategorie obsahuje podkategorie: 

České a německé noviny a novinářství & Evropské noviny a novinářství. 

Dílčí kategorie Noviny a novinářství ve střetu obsahuje podkategorie jednak 

z hlediska střetu uvnitř českého novinářství podle stranictví novin, jednak z hlediska 

střetu českého novinářství s novinářstvím a novinami různých národů. Bylo nutné také 

vytvořit podkategorii, do níž by mohly být zahrnuty kresby zobrazující střet českých 

novin s úředními novinami, ať už s těmi českými nebo německými, a podkategorii, do 

níž by mohly být zahrnuty kresby zobrazující střet českých novin s jinými, které nebylo 

možné zařadit do předešlých kategorií. Tato dílčí kategorie obsahuje podkategorie: 

Mladočeské versus staročeské, České versus německé, České versus pražské německé, 

České versus vídeňské, České versus úřední a České versus jiné. 

Hlavní kategorie Novinář je dále rozdělena podle národnostního hlediska na dvě 

dílčí kategorie Český novinář a Německý novinář. 
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Dílčí kategorie Český novinář obsahuje další podkategorie podle stranické 

příslušnosti. Pro zařazení kreseb, na nichž je zobrazen český novinář jako takový nebo 

nebylo možné identifikovat jeho politické zaměření, byla vytvořena kategorie s názvem 

Jiný. Tato dílčí kategorie obsahuje podkategorie: Staročeský novinář, Úřední novinář a 

Jiný. 

Dílčí kategorie Německý novinář obsahuje další podkategorie podle toho, do 

periodika jaké územní působnosti přispívá. Pro zařazení kreseb, na nichž je zobrazen 

německý novinář jako takový nebo nebylo možné identifikovat jeho příslušnost 

k určitému periodiku, byla vytvořena kategorie s názvem Jiný. Tato dílčí kategorie 

obsahuje podkategorie: Pražský německý novinář, Vídeňský novinář a Jiný. 

Hlavní kategorie Čtenář je dále rozdělena na dvě podkategorie podle 

národnostního hlediska. Obsahuje podkategorie: Český čtenář a Německý čtenář. 

Skupina kreseb politicky neutrálních se dělí na dvě hlavní kategorie. Těmi jsou 

Novinářská profese a Clení novin. 

Do hlavní kategorie Novinářská profese se zařadily kresby, které se týkají 

samotného výkonu novinářské práce, osoby redaktora a prostředí ve kterém pracuje 

nebo periodik jako takových. Tato hlavní kategorie obsahuje podkategorie: Profese 

obecně, Redaktor a redakce, Propagace novin a Zobrazení novin samo o sobě. 

Hlavní kategorie Čtení novin obsahuje kresby, na nichž je zobrazeno prostředí, 

ve kterém čtenáři noviny čtou. Jestliže není na kresbách explicitně zobrazeno čtení 

novin v nějakém prostředí a o obsahu novin zobrazení pouze hovoří, jsou zařazeny do 

podkategorie Noviny předmětem reflexe. Tato kategorie obsahuje podkategorie: Čtení 

v kavárně, Čtení v hospodě, Čtení na ulici, Čtení v soukromí a Noviny předmětem 

reflexe. 
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V. 3. 2. Komunikační záměr 

Komunikační záměr je zjednodušeně řečeno to, co měl autor na myslel tím, že 

produkoval tu kterou kresbu s tím kterým významem. 

V. 3. 2. 1. Kategorie konstrukce obrazu 

Obraz může být kreslířem vytvářen záměrně nebo nezáměrně. Jestliže se daný 

obraz opakuje, lze vysledovat, zda je záměrný nebo naopak. Tam, kde je zastoupení 

jednoho obrazu bohatší, lze usuzovat záměrnou práci autora, který tím cíleně usiluje o 

to, aby se opakující se rys obrazu stal součástí vnímání lidí. 

Obraz vytvářený kreslířem má za cíl přisouzení nějakých vlastností, které by měl 

vnímatel přijmout jako samozřejmé. 

Skupina politických kreseb se dělí na osm hlavních kategorií. Těmi jsou: České 

novinářství, Německé novinářství, České, německé a rakouské novinářství, Evropské 

novinářství, Český novinář, Německý novinář, Český čtenář a Německý čtenář. 

Hlavní kategorie České novinářství slouží pro kresby, které vytvářejí obraz 

vnitřní a vnější situace českého novinářství, a to ve vztahu vůči sobě samému, českému 

národu nebo nepříteli. Zároveň je zobrazeno jako oběť regulace, tj. např, konfiskace, 

cenzury nebo tiskové nesvobody. Zvláštní kategorie slouží pro kresby vytvářející obraz 

úrovně novinářství, zobrazující novinářství jako prostředek, který ovlivňuje konání 

svých recipientů, nebo novinářství přicházející o určité výhody. Tato kategorie obsahuje 

podkategorie: Vnitřně politicky rozdělené, Vnitřně jednotné proti nepříteli, Bránící 

český národ a veřejnost, Oběť, Pokleslé, Ovlivňující rozhodování a Oslabené. 

Hlavní kategorie Německé novinářství slouží pro kresby, které vytvářejí obraz 

vztahu německého novinářství ke všemu českému, resp. slovanskému. Kresby, na 

kterých byly zobrazeny dvě a více karikatury ztělesňující německé novinářství, které 

útočí na cokoliv českého, byly zařazeny do kategorie vyjadřující vnitřní jednotu. Do 

této kategorie spadá rovněž obraz německého novinářství pobírajícího výhody 

poskytující vládou. Zvláštní podkategorie slouží pro kresby vytvářející obraz míry 

důvěryhodnosti a úrovně novinářství, novinářství přicházející o určité výhody nebo 

oběti. Do této kategorie spadají podkategorie: Vnitřně jednotné proti českému 

(slovanskému), Útočné proti českému, Protěžované vládou, Židovsky nedůvěryhodné, 

Pokleslé, Oslabené a Oběť. 
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Do hlavní kategorie České, německé a rakouské novinářství jsou zahrnuty 

kresby, které staví z hlediska úrovně na stejnou rovinu kombinace různě národně 

příslušných novinářství, nebo které vyjadřují jejich zobrazením v jedné komunikační 

jednotce jejich různorodost anebo obecně jako oběť jakékoliv regulace. Tato hlavní 

kategorie obsahuje podkategorie: Pokleslé, Různorodé a Oběť. 

Do hlavní kategorie Evropské novinářství jsou zařazeny kresby, které vytváří 

obraz evropského novinářství jako kriticky hodnotícího anebo jako věnujícího se 

aktuálním otázkám. Tato kategorie obsahuje podkategorie: Kritické a Aktuální. 

Hlavní kategorie Český novinář slouží pro kresby, které vytvářejí obraz 

novináře vzbuzující pozitivní, neutrální nebo negativní konotace. Tato kategorie 

obsahuje podkategorie: Obhájce práva a spravedlnosti, Autorita, Pozorovatel, Oběť, 

Závislý a Falešný. 

Hlavní kategorie Německý novinář slouží pro kresby, které vytvářejí obraz 

novináře vzbuzující negativní konotaci. Tato kategorie obsahuje podkategorie: Nepřítel 

práva a spravedlnosti, Bezcharakterní, Závislý a Lživý. 

Hlavní kategorie Český čtenář obsahuje kresby, které vytvářejí obraz čtenáře na 

základě toho, čtenářem jakého periodika, zvláště z hlediska národnostního, je. Tato 

kategorie obsahuje podkategorie: Politicky nekultivováný, Politicky identifikovaný a 

Národně neuvědomělý. 

Hlavní kategorie Německý čtenář obsahuje kresby, které vytvářejí obraz čtenáře 

na základě toho, čtenářem jakého periodika, zvláště z hlediska národně politického, je. 

Tato kategorie obsahuje podkategorii: Politicky identifikovaný. 

Co se týká konstrukce obrazu u politicky neutrální části kreseb, tvoří ji tři hlavní 

kategorie, a to Charakteristika profese, Charakteristika produktu a Charakteristika 

čtenářství. 

Do kategorie Charakteristika profese jsou zařazeny kresby, které tvoří obraz 

toho, co samotná profese novináře obnáší nebo k čemu slouží. Tato kategorie obsahuje 

podkategorie: Rutina, Selekce informací, Manipulace, Práce pod tlakem a 

Sebeprezentace. 

Kategorie Charakteristika produktu zahrnuje ty kresby, které vyjadřují obraz 

toho, k čemu noviny slouží, čím jsou, popř. jaké jsou. Tato kategorie obsahuje 

podkategorie: Prostředek skandalizace, Prostředek popularity, Prostředek kontaktu, 

Obchodní artikl, Předmět zájmu a Kvalitní. 
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Kategorie Charakteristika čtenářství zahrnuje kresby, které poskytují obraz 

toho, jaké může čtenářství být z hlediska výběru čteného, z hlediska postavení čtenáře 

ke čtenému nebo z hlediska čtení samotného. Tato kategorie obsahuje podkategorie: 

Nekritické, Specializované, Stylizované, Neutrální, Vášnivé a Pozorné. 

V. 3. 2. 2. Kategorie normotvornosti 

Normou se rozumí závazné pravidlo, které bylo vytvořeno násilně (např. 

předpisy a zákony ) nebo zvykem (přirozeně se opakující jev). 

Norma má ve svém účelu přimět člověka k nějakému postoji, chování nebo 

vztahu k ději, jevu či vlastnosti. Vytvářením norem se sleduje to, aby lidé po nějaké 

době byli přesvědčeni, že zobrazení skutečně popisuje realitu takovou, jaká je a byli 

s tím ztotožněni. 

Politická část kreseb se dělí na dvě hlavní kategorie. Těmi jsou: Konkrétní 

normotvorná stanoviska negativní a Konkrétní normotvorná stanoviska pozitivní. Toto 

dělení, jak napovídají názvy obou kategorií, vyplývá z toho, zda chtěl autor kresbou 

vyjádřit stanovisko proti něčemu nebo pro něco. 

Hlavní kategorie Konkrétní normotvorná stanoviska negativní slouží pro 

zařazení kreseb, které mají obecně vyjadřovat negativní postoj vůči určitému, 

národnostně nebo politicky specifikovanému novinářství. Zároveň byly pod tuto 

kategorii zahrnuty kresby vyjadřující negativní postoj vůči nevalné úrovni novinářství; 

to se týká jen těch kreseb, na nichž bylo zobrazeno zároveň více národnostních periodik, 

a nebylo je možné zařadit do předcházejících podkategorií. Zvláštní podkategorie slouží 

k zařazení kreseb, které proklamují protest vůči jakékoli podobě regulace a jejímu 

nespravedlivému aplikování. Tato kategorie obsahuje podkategorie: Proti německému 

novinářství, Proti pražskému německému novinářství, Proti vídeňskému novinářství, 

Proti staročeskému novinářství, Proti katolickému novinářství, Proti staročeskému a 

katolickému novinářství, Proti úřednímu novinářství, Proti pokleslému novinářství a 

Proti nespravedlnosti regulace (obecně, konfiskace, cenzura). 

Hlavní kategorie Konkrétní normotvorná stanoviska pozitivní slouží pro 

zařazení kreseb, které mají obecně vyjadřovat pozitivní postoj vůči nějaké změně 

v oblasti tiskové praxe, anebo obecněji požadavek pro udržení určitých hodnot. Tento 

pozitivní postoj nemusí být nutně vyjádřen explicitně kresbou nebo textem, ale rovněž 

srovnáním stávající situace s odlišnou, a tedy požadovanou situací v rámci novinářství 
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jiného národa. Tato kategorie obsahuje podkategorie: Pro osvobození od regulace, Pro 

zrušení objektivního řízení, Pro zrušení kolku, Pro pravdu a Pro tradice. 

Politicky neutrální skupina kreseb se dělí na tri hlavní kategorie. Těmi jsou: 

Novinářství jako činnost, Produkt novinářství a Konzumace produktu. 

Kategorie Novinářství jako činnost slouží pro kresby, které vyjadřují obecné 

vlastnosti činnosti, které profesi novináře provázejí. Tato kategorie obsahuje 

podkategorie: Novinářství je namáhavé, Novinářství je únavné a Novinářství poskytuje 

status. 

Do kategorie Produkt novinářství jsou zařazeny kresby, které vyjadřují to, jak 

noviny a jejich obsah jako produkt novinářství působí, a jako co je obecně chápán. Tato 

kategorie tedy obsahuje kategorie: Informuje nevěrohodně, Mění obraz, Tvoří obraz, Je 

součástí každodennosti a Je zdroj zábavy. 

Kategorie Konzumace produktu slouží pro zařazení kreseb, které vyjadřují to, 

co samotné čtení periodik způsobuje v souvislosti s jejich čtenáři, popř. jak se na 

samotné čtení novin lze dívat. Tato kategorie obsahuje kategorie: Orientuje, 

Dezorientuje, Ovlivňuje, Přisuzuje status, Běžná a Vyhledávaná. 

V . 4. KONSTRUKCE KÓDOVACÍHO SCHÉMATU 

Jakmile jsou definovány kategorie, je nutné vytvořit kódovací knihu, která 

obsahuje přehled proměnných ke kódování každé analyzované jednotky. Mezi 

proměnné jsou v tomto případě zahrnuty: identifikační proměnné, které zahrnují číslo 

kódování vycházející z měsíce a roku, ve kterém byla kódovací jednotka uveřejněna, 

téma, konstrukce obrazu a normotvornost.14 Pro každou proměnnou stanovuje kódovací 

schéma také kódovací možnosti související s proměnnou samotnou.15 

V . 5. TESTOVÁNÍ KÓDOVACÍHO SCHÉMATU A KONTROLA SPOLEHLIVOSTI 

K dolaďování kódovacího systému docházelo v průběhu definování kategorií a 

konstrukce kódovací knihy a hlubšího proniknutí do obsahu výzkumného materiálu. 

Byly tak odstraněny nedostatky systému. 

14 Jelikož jde v rámci této práce pouze o základní zmapování tématu, o dílčí sondu do problematiky bez 
snahy o vyčerpávající analýzu a interpretaci, rezignuje se na postižení takových proměnných, jako je 
velikost kresby, jej í umístění v rámci média, autor kresby apod. 
15 Kódovací kniha viz příloha 1. 
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V . 6 . P Ř Í P R A V A DAT A ANALÝZA 

Vzhledem k formě obsahové analýzy není nutné pro zpracování dat použít 

speciální počítačové programy. 

Podle kódovací knihy je každá kódovací jednotka okódována čtyřmi kódy, 

z nichž každý zastupuje jednu proměnnou (identifikační proměnnou, téma, konstrukci 

obrazu a normotvornost). 

Tato data jsou zanesena do přehledu kódování kreseb, kde je ke všem 

kódovacím jednotkám, seřazeným chronologicky, přiřazena jednořádková, 

čtyřsloupcová tabulka obsahující příslušné kódy."' Jednotlivé kódovací jednotky jsou 

rozlišeny prostřednictvím titulku17, názvu zkoumaného média, jehož jsou součástí18, 

rokem, ročníkem, číslem a stranou19, na které se kódovací jednotka vyskytuje.20 

Z přehledu kódování kreseb se následně zanesou data do čtyř souborů tabulek. 

První soubor tabulek má vypovídat o množstevním a procentuálním zastoupení21 

jednotlivých tematických podkategorií, podkategorií konstrukce obrazu a 

normotvornosti v jednotlivých rocích v rámci hlavních kategorií příslušných 

proměnných. 

Z druhého souboru tabulek má vyplývat množstevní a procentuální zastoupení 

hlavních tematických kategorií, kategorií konstrukce obrazu a normotvornosti v rámci 

celkového množství zkoumaného materiálu. 

Třetí soubor tabulek, resp. pouze jediná tabulka, má udávat množstevní a 

procentuální zastoupení kreseb z hlediska jejich politického charakteru. 

Čtvrtý soubor tabulek má poukazovat na množstevní zastoupení kreseb 

v jednotlivých měsících v rámci jednotlivých roků. Z tohoto souboru vycházejí rovněž 

sloupcové grafy, které mají číselné údaje představující množstevní variabilitu výskytu 

kreseb znázornit v přehledné podobě.22 

Po zanesení číselných údajů do souborů tabulek jsou tato data slovně vyložena a 

je možné přistoupit k samotné analýze. 

16 Přehled kódování kreseb viz příloha 2. 
17 Jestliže kódovací jednotka nebyla opatřena titulkem, je nahrazen výrazem Bez názvu. 
18 Pokaždé tedy Humoristické listy. 
19 Čísla Humoristických listů z let 1890 a 1891 nebyla stránkována, proto u kreseb z tohoto období 
stránkový údaj není uveden. 
20 Pro jasnou identifikaci se u kreseb, které nejsou opatřeny titulkem, resp. není možné určit číslo stránky, 
na které se vyskytují, uvádí tzv. incipit. 
21 To, že procentuální údaje označující celkové množství kreseb v některých případech nenaplňují 100 
procent, je dáno zaokrouhlováním dílčích procentuálních údajů na dvě desetinná čísla. 
22 Sloupcové grafy viz příloha 3. 
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Vztahu kresebné formy a jejího významu se věnuje samostatná kapitola. 

Součástí této práce bude rovněž obrazová příloha, která by měla představovat 

reprezentativní vzorek každé dílčí podkategorie. 

23 Vzorek kreseb viz příloha 4. 



V I . A N A L Ý Z A V Z O R K U 

V I . 1. K A T E G O R I E TÉMATU 

A/ P O L I T I C K Á Č Á S T 

1. Regulace 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Tiskové právo 
obecně 

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 2 7,14 

Kolek 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 2 7,14 
Objektivní 
řízení 

0 0 1 0 0 1 1 0 0 0 0 0 3 10,71 

Konfiskace 0 0 4 0 1 2 2 0 0 0 0 1 10 35,71 
Cenzura 0 0 1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 3 10,71 
Subvence 
provládním 
novinám 

1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 3 10,71 

Svoboda tisku 
obecně 

0 0 0 2 0 2 0 0 0 1 0 0 5 17,86 

Celkem 2 2 6 3 2 5 4 0 0 1 1 2 28 99,98 

Množství uveřejněných kreseb dokazuje, že mezi nejreflektovanější překážky 

v žurnalistické činnosti patří konfiskování „závadných" vydání novin. To je nejčastěji 

vyjádřeno postavou samotného konfiskátora (5). Toho lze ve většině případů lehce 

identifikovat podle ustálených výrazových prvků jako je knír, šavle, uniforma, klobouk 

s péry, popř. přímo držení zabavených čísel a jeho přítomnost poblíž redakce, resp. 

administrace novin. Dále je konfiskace zosobněna postavou psa (1) ohrožující postavu 

žurnalistiky, deštěm (1) který poškozuje deštník představující svobodu tisku, kuřaty (1), 

která hyzdí kvočnu představující svobodu tisku, překážkou, kterou vytváří pilíř policie a 

návladnictví (1) a situací v hostinci, kde jsou všechny žádané listy zkonfiskovány (1). 

Kresby zároveň upozorňují na častost zabavování listů, a jak už bylo naznačeno, na 

rozpor mezi takovými zásahy a svobodou tisku. Podle znázorněných karikatur lze 

vyvodit, že s takovými zásahy státního aparátu se musely potýkat hlavně Humoristické 

listy, ale také další, pro vládu nepohodlné listy (Národní listy, Pokrok, Politik, Česká 

politika, Národní politika, Naše listy, Hostimil). 

Druhou nejčastější formou regulace, na kterou je poukazováno, je svoboda tisku, 

resp. její neexistence. Ta je nejčastěji zobrazována jako ženská postava (3) nebo jako 

metaforické zobrazení tisku v podobě pevného tělesného kontaktu (2). 

Na překážky ve formě objektivního řízení, cenzury a subvencí provládním 

novinám je rovněž upozorněno, ale již v menší míře, stejně jako na novinový kolek a 

oblast tiskového práva. 
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Objektivní řízení je zobrazeno jako kluziště (l), na kterém se nemohou udržet 

české listy zobrazené jako osoby s paragrafy místo bruslí, kterým se vysmívá český 

úřední list; jako pánská postava (1), ke které je připoutána dámská postava představující 

svobodu tisku; jako textová součást komunikační jednotky. 

Co se týká cenzury, je zobrazen její výsledek, a to přímo prázdná místa v listech 

označená slovem Zabaveno (2), anebo zámek na ústech osob představujících české listy 

(1). Z uveřejněných kreseb vyplývá, že se problém cenzury týká jak Humoristických 

listů samotných, tak dalších novin (Politik, Národní listy, Pokrok). 

Subvence mají podobu zdrojů dispozičních fondů, a to konkrétně podobu pumpy 

(1), nádoby (1) nebo holubníku (1). 

Novinový kolek je zobrazen jako dívčí postava (1), jeho zrušení jako preparát 

nedochůdčete (1). 

Tiskové právo je ztělesněno paragrafem na kose (1), která kosí obilí 

představující české noviny, a zmínkou v textové části komunikační jednotky o tiskovém 

zákonu (1). 

2. Politické stranictví novin a novinářství 

České noviny a novinářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Mladočeské 
noviny a 
novinářství 

2 2 1 1 0 1 0 1 0 0 3 0 11 40,74 

Pokrokářské 
noviny a 
novinářství 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 3.70 

Katolické 
noviny a 
novinářství 

1 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 3 11,11 

Úřední noviny 
a novinářství 

4 2 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 8 29,63 

Jiné 0 0 0 1 0 1 0 0 1 0 1 0 4 14,81 
Celkem 7 4 1 4 1 2 0 1 1 0 5 0 27 99,99 

V rámci zobrazování produktů českého novinářství jsou nejčastějším předmětem 

reflexe ty, které zastupují mladočeskou orientaci. V naprosté většině jsou 

z mladočeských listů zobrazeny samotné Humoristické listy (10), dále jsou to Národní 

listy (1). 

Nejčastěji jsou Humoristické listy spodobněny v postavě kašpárka (5) 

s typickým kostýmem a čepicí s rolničkami, dále se název listu objevuje v textové části 

komunikační jednotky (4), a to ve slangové formě jako tzv. Humory; rovněž jsou 

zobrazeny přímo jako list (1). Národní listy představuje ženská postava (1). 
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Druhou nejreflektovanější částí českého novinářství je to úřední reprezentované 

Pražským denníkem. Ten je zobrazen přímo jako list samotný (4), jako postava malého 

chlapce s mečem a štítem v podobě mince (1), titul listu se objevuje v textové části 

komunikační jednotky (2). Nekolkovanost Pražského denníku má podobu ženské 

postavy (1). 

Co se týká novinářství katolické orientace, je reflexe věnována periodiku Čech 

(2) a Moravan (1). Čech je zobrazen přímo jako svazek čísel (1) anebo je jeho název 

uveden v textové součásti komunikační jednotky (1). Moravan je vyobrazen přímo jako 

list (1). 

Pokrokářskému novinářství je věnována minimální pozornost, reflektováno je 

pouze v jednom případě, a to prostřednictvím Časopisu českého studentstva. Ten je 

zobrazen přímo jako list (1). 

Co se týká ostatních kreseb s tematikou českého novinářství, je zobrazena česká 

žurnalistika jako taková v podobě ženské postavy (1), české žertovné časopisy jako 

skupina kašpárků (1), mladočeské, staročeské a katolické listy představují postavy 

kašpárka (Humoristické listy), mužské postavy (Hlas národa, Politik, Národní listy a 

Čech) a ženské postavy (Česká politika) (1), noviny všeobecně jsou pojmenovány 

v textové součásti komunikační jednotky (l). 

Německé noviny a novinářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Pražské 
německé 
noviny a 
novinářství 

1 5 2 3 1 5 1 0 0 3 1 8 30 41,10 

Vídeňské 
noviny a 
novinářství 

0 4 2 5 4 0 0 0 1 0 1 1 18 24,66 

Jiné 4 4 2 4 0 2 2 1 2 0 2 2 25 34,25 
Celkem 5 13 7 12 5 7 3 1 3 3 4 11 73 100,01 

Mezi nejčastěji reflektované německé noviny patří ty pražské německé. Z nich je 

nejčastěji zobrazována Bohemia (14), Prager Tagblatt (3), Bohemia společně s Prager 

Tagblattem (7), Bohemia společně s Prager Tagblattem a Montags Revue (1), Prager 

Extrablatt (4) a Prager Pikante Blatter (1). 

Bohemii má nejčastěji představovat ženská postava tzv. tetky (9), dále je 

zobrazena přímo jako list samotný (7), v zastoupení redakce (3) nebo název listu 

obsahuje textová součást komunikační jednotky (3). 
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Prager Tagblatt je nejčastěji zobrazován přímo jako list samotný (4), jako 

mužská postava (3), titul je součástí textu komunikační jednotky (3) neboje zobrazován 

v zastoupení redakce (1). 

Prager Extrablatt je vyobrazen přímo jako list samotný (2), jako louže septiku 

(1) neboje zobrazován v zastoupení administrace (1). 

Prager Pikante Blátter je zobrazen jako list samotný (1). 

Montags Revue je představován chlapeckou postavou (1). 

Vídeňské novinářství je reflektováno jednak prostřednictvím jednotlivých 

vídeňských periodik (10), jednak prostřednictvím vídeňské žurnalistiky jako takové (8). 

Vídeňské noviny (Neue freie Presse, Neues Wiener Tagblatt, Deutsche Zeitung, 

Bombě, Presse, Post, Fremdenblatt, PesterLloyd, Figaro, Vorstadt Zeitung, Hans Jorgl) 

jsou zobrazeny jako ženské a mužské postavy (4), přímo listy samotné (3), jako zvířata 

(husy, divoké šelmy) (2) anebo je titul součástí textu komunikační jednotky (1). 

Vídeňská žurnalistika obecně má podobu ženské postavy (5), zvířat (kočka, pes) 

(2) anebo chlapecké postavy (1). 

Ostatní kresby zobrazující kombinaci různých německých titulů (17) nebo 

německé novinářství obecně (8) jsou velmi početně zastoupené. 

Periodika (již uvedená pražská německá, vídeňská a další jako Abwehr, 

Reichenberger Zeitung, Leitmeritzer Zeitung, Humoristische Blátter, Floh, Tagesbote 

aus Máhren, Wiener Allgemeine Zeitung a obecně německé noviny) jsou zobrazována 

jako listy samotné (7), jako mužské a ženské postavy (4), jejich název nebo označení je 

součástí textové složky komunikační jednotky (2), jako krkavci (2), hmyz (1) a 

v zastoupení redakcemi (1). 

Žurnalistiku mají představovat ženské postavy (6), mužská postava (1) a skupina 

mužských a ženských postav (1). 

Jiné 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

České a 
německé 
noviny a 
novinářství 

1 2 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 4 66.67 

Evropské 
noviny a 
novinářství 

0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 0 2 33,33 

Celkem 1 2 1 0 0 0 0 2 0 0 0 0 6 100 

Žádná ze dvou skupin obsahující české a německé novinářství a evropské 

novinářství není zastoupena nějak početně významně. 
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Zobrazené kombinace českých a německých listů jsou: Bohemia s Pražským 

denníkem (2), Bohemia s Prager Abendblattem (1) a Naší mládeži, Dědictví maličkých, 

Matice lidu, Ruch, Čech, Humoristické listy s Uber Land und Meer (1). Periodika jsou 

zobrazena přímo jako listy samotné (3) anebo ironicky metaforických zobrazením 

vycházejícím ze samotného názvu titulů (1). 

Evropskou žurnalistiku má představovat ženská postava (1), evropské noviny 

obecně jsou zmíněny v textové součásti komunikační jednotky (1). 

Noviny ve střetu 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Mladočeské vs 
staročeské 

0 0 1 1 0 0 1 0 2 0 0 0 5 31,25 

České vs 
německé 

0 1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 2 12,5 

České vs 
pražské 
německé 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 1 6,25 

České vs 
vídeňské 

0 0 1 2 1 0 0 0 0 1 0 0 5 31,25 

České vs 
úřední 

i 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 6,25 

České vs jiné 
(jiná 
kombinace) 

0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 2 12,5 

Celkem 1 1 2 3 2 1 1 0 2 2 0 1 16 100 

Samotný střet je zobrazen jednak přímo konfrontací dvou listů, jednak nepřímo, 

což vychází z textové součásti komunikační jednotky, která explicitně vyjadřuje 

souhlas, resp. nesouhlas s uveřejněním konkrétních příspěvků s cílem je ironizovat a 

posunout jejich význam. 

Nejpočetněji je reflektován spor mezi mladočeskými a staročeskými listy. 

Mladočeské jsou reprezentovány pouze Národními listy, ty staročeské Hlasem národa 

(2), Pokrokem (2) a listem Politik (1). Střet je zobrazen přímo, buď jako konfrontace 

listů samotných (3) nebo dvou postav, které mají místo hlav konkrétní periodika (2). 

Stejně často je zobrazen střet českých novin s vídeňskými. Ten je zobrazen 

nepřímo, do střetu se dostávají Deutsche Zeitung (2), Neue freie Presse (1) a vídeňské 

noviny obecně (2). 

Nepřímo je zobrazen rovněž střet českých novin s německými, konkrétně 

s Deutsches Volksblatt (1) a s německými novinami obecně (1). 

Zanedbatelně je reflektován střet českých novin s pražskými německými. 

Zobrazen je nepřímo a týká se periodika Bohemia (1). 
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Zanedbatelně je rovněž reflektován střet českých novin s úředními. Zobrazen je 

nepřímo a týká se Pražského denníku (1). 

Nepřímo jsou ve střetu také zobrazeny české noviny s českými obecně (1) a 

české noviny s novinami obecně (1). 

V kategorii Politické stranictví novin a novinářství jednoznačně převažují kresby 

německého novinářství. Hojně je rovněž zastoupeno zobrazování českého novinářství. 

Následuje méně početná reflexe střetu jednotlivých novinářství. Zanedbatelné je 

zastoupení jiných, resp. českého novinářství s německým a evropského novinářství. 

3. Novinář 

Český novinář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Staročeský 
novinář 

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 12,5 

(.Jřední novinář 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 12.5 
Jiný 0 0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 4 6 75 
Celkem 0 0 1 3 0 0 0 0 0 0 0 4 8 100 

Jestliže se v obrazovém materiálu objevily kresby českého novináře, potom byl 

zobrazen nejčastěji bez určení jeho politické orientace. Jestliže je vyobrazen přímo 

postavou (5), je pro ni typické, že jde vždy o mužskou osobu, která má ve většině 

případů brýle a plnovous. To odpovídá i kresbě, na které je zobrazen konkrétní novinář, 

Jan Neruda. Na české novináře je také odkázáno v textové části komunikační jednotky 

Zanedbatelně počtem je zobrazen staročeský novinář (1), jehož politická 

orientace je patrná pouze z textové části komunikační jednotky, která odkazuje na to, že 

je vyobrazená osoba redaktorem Politiky. 

Ojediněle je také zobrazen úřední novinář (1), jehož politické zaměření je možné 

rozpoznat pouze prostřednictvím popisku přímo na zobrazené postavě. 

Německý novinář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Pražský 
německý 
novinář 

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 3 4 36,36 

Vídeňský 
novinář 

2 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 3 27.27 

Jiný 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 3 4 36,36 

Celkem 2 0 0 1 1 1 0 0 0 0 0 6 11 99,99 
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Množstevní zastoupení kreseb německých novinářů je poměrně rovnoměrné, i 

když ne příliš početné. 

Pražští němečtí novináři jsou identifikovatelní jednak díky redakčnímu prostředí, 

do kterého jsou zasazeni, popř. současným znázorněním pražských německých listů (2), 

nebo odkazem v textové části komunikační jednotky, která přímo uvádí příslušnost 

zobrazené osoby ke konkrétnímu listu (2). Pokud jsou zobrazeni ve zmiňovaném 

prostředí, jsou součástí jejich identifikace takové atributy, jako je brk, pero, kalamář a 

papír. U většiny z nich je jasným příznakem velký nos, který ovšem nesouvisí 

s povoláním jako takovým, ale pouze s národnostním původem. 

Vídenští novináři nejsou explicitně zobrazeni, pouze k nim odkazuje textová 

součást komunikační jednotky. 

Němečtí novináři bez užšího rozlišení jsou zobrazeni jako mužské postavy (3) a 

vlk (1). To, že jde o novináře, je zobrazeno prostřednictvím pera a odkazem v textové 

části komunikační jednotky (2), pouze odkazem v textové části komunikační jednotky 

(1) a přímo prostřednictvím popisku na kresbě (1). To, že jde o novináře německé 

národnosti, lze vyvodit jednak z příznaku velkého nosu a jednak zkomolenou češtinou, 

kterou obsahuje textová součást komunikační jednotky (4). 

Početní zobrazení novinářů z hlediska národnostní příslušnosti je poměrně 

vyrovnané, mírně převažuje vyobrazení německého novináře. 

4. Čtenář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Český čtenář 2 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 4 40 

Německý čtenář 0 0 1 1 1 0 1 0 0 0 0 2 6 60 
Celkem 2 1 1 1 1 1 1 0 0 0 0 2 10 100 

Početněji je zobrazen Čtenář německé národnosti. Má jej zobrazovat mužská (3) 

nebo ženská (1) osoba, ke které je dokresleno německé periodikum. Jejich německá 

národnost je zobrazena jednak velkým nosem (2), atributem cylindru (1) anebo přímo 

odkazem v textové části komunikační jednotky. Čtenář je rovněž zobrazen jako osel (1) 

nebo opice (1) držící v rukou konkrétní německý list. 

Výhradně ženskými nebo mužskými postavami jsou zobrazeni čeští čtenáři. To, 

že jde o české čtenáře, je patrné z odkazu v textové části komunikační jednotky (4), 

který vyjasňuje i ty případy, kdy zobrazené osoby drží v ruce německé listy. 
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IV P O L I T I C K Y N E U T R Á L N Í Č Á S T 

5. Novinářská profese 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Profese obecně 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 1 O 4 14.81 
Redaktor a 
redakce 

1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 2 5 18,52 

Propagace 
novin 

4 2 0 1 1 3 3 2 1 0 0 0 17 62,96 

Zobrazení 
novin samo o 
sobě 

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 3,70 

Celkem 5 3 1 1 2 3 3 2 1 0 2 4 27 99,99 

V naprosté většině je zobrazována propagace českých listů. Propagace je 

vyjádřena vyobrazením konkrétních českých periodik pomocí metafory vycházející ze 

samotného názvu titulů a textová část komunikační jednotky obsahuje odkaz 

doporučení k odebírání (7), zobrazením kašpárka zastupujícího samotné Humoristické 

listy, který listy představuje a vybízí k jejich zakoupení (5), vyjádřením obliby nebo 

kvality Humoristických listů prostřednictvím textové části komunikační jednotky (4) a 

nebo zobrazením předplatního lístku na Humoristické listy (1). 

Redaktor je zobrazen výhradně mužskou postavou a odkazem v textové části 

komunikační jednotky (5). Pokud je redaktor zobrazen v pracovním prostředí (3), lze jej 

identifikovat podle atributů, jako je plný koš, papíry, pero nebo nůžky. 

Co se týká profese samotné, je k ní odkázáno pouze v textové části komunikační 

jednotky. Odkazuje se k novinářské kachně (1) a k novinám jako součásti lidské 

existence (3). 

Ojediněle jsou noviny zobrazeny pouze jako kolorit, a to přímo v podobě listu 

6. Čtení novin 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

V kavárně 0 0 1 0 1 0 0 0 1 1 0 1 5 15,15 
V hospodě 0 0 0 0 0 0 3 0 0 2 0 3 15.15 
Na tilici 1 0 0 0 0 0 0 0 0 2 0 3 9,09 
V soukromí 1 0 1 1 0 1 1 0 2 1 1 0 9 27.27 
Noviny 
předmětem 
reflexe 

1 0 1 0 0 2 0 1 0 1 3 2 11 33,33 

Celkem 3 0 3 1 1 3 4 1 3 3 8 3 33 99,99 

Nejčastěji jsou zobrazovány noviny jako servis informací, které slouží pro 

zapojení se do běžného rozhovoru (8) nebo servisem sloužícím běžnému člověku (3), 

oboje vyplývá z textové části komunikační jednotky. 
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Nejčastěji zobrazeným místem, kde se čtou noviny, je soukromí, které lze 

identifikovat prostřednictvím vyobrazení domácího prostředí. 

Dalšími zobrazenými místy jsou ve stejné míře kavárna a hospoda. 

Nejméně často je zobrazeno čtení novin na ulici ve smyslu volného prostranství. 
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V I . 2 . KATKGORIK K O M U N I K A Č N Í H O ZÁMĚRU 

VI. 2. 1. Konstrukce obrazu 

A A / P O L I T I C K Á Č Á S T 

1. České novinářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Vnitřně 
politicky 
rozdělená 

0 0 1 2 0 0 1 0 2 0 1 0 7 11.86 

Vnitřně 
jednotné proti 
nepříteli 

2 2 0 0 1 0 0 0 1 0 0 0 6 10,17 

Bránící český 
národ a 
veřejnost 

0 0 1 1 0 3 0 1 0 0 2 0 8 13,56 

Oběť 1 1 6 2 2 5 4 0 0 1 2 1 25 42,37 
Pokleslé 5 2 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 9 15,25 
Ovlivňující 
rozhodování 

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 2 3,39 

Oslabené 2 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 3,39 
Celkem 10 5 8 7 3 8 5 1 3 1 5 2 59 99.99 

Nejčastěji je české novinářství konstruováno jako oběť ve smyslu oběť regulace 

(novinového kolku, cenzury, objektivního řízení, konfiskace, nesvobody tisku, 

tiskového práva), u větší poloviny (13) jsou uvedena konkrétní česká periodika, která 

jsou onou obětí; nejčastěji je v této souvislosti poukazováno na Humoristické listy. 

Pokud není explicitně uvedena oběť, vyplývá z kontextu, že jde o české novinářství jako 

takové. 

Ostatní kategorie jsou početně zastoupené poměrně rovnoměrně. Pokleslost je 

spojována nejčastěji s úředním novinářstvím, konkrétně s Pražským denníkem (8), ale 

také s katolickým listem Moravan (1). Pokleslost je vyjádřena prostřednictvím kontextu 

jak obrazového, tak textového, který konotuje nízkou úroveň. 

Co se týká vztahu českého novinářství a českého národa a veřejnosti, vystupuje 

jako jeho obránce prostřednictvím zvolených výrazových prostředků v textové části 

komunikační jednotky. Obraz vnitřní situace českého novinářství je vytvářen jednak 

jako politicky rozdělený, a to prostřednictvím zobrazení periodik různé politické 

orientace v rámci jedné komunikační jednotky, jednak jako jednotný vůči nepříteli, a to 

prostřednictvím textové části komunikační jednotky vyjadřující vnitřní jednotu. 

Objevilo se rovněž malé množství kreseb, které vytváří obraz oslabeného 

českého novinářství, což je vyjádřeno ztrátou dřívějších výhod (subvence a 

nekolkovanost) Pražského denníku, a kresby vyjadřující vliv českého novinářství na 

rozhodování prostřednictvím příkladů chování lidí v závislosti na obsahu novin. 
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2. Německé novinářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Vnitřně 
jednotné proti 
českému 
(slovanskému) 

1 6 1 3 3 2 2 1 1 2 2 2 26 31.33 

Útočné proti 
českému 

0 1 1 3 1 1 0 0 0 2 1 0 10 12.05 

Protěžované 
vládou 

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 0 2 2,41 

Židovsky 
nedůvěryhodné 

2 0 3 1 1 3 0 0 1 0 0 2 13 15,66 

Pokleslé 0 6 0 4 0 1 1 0 1 1 0 3 17 20,48 
Oslabené 2 2 2 2 2 0 0 0 0 0 1 3 14 16,87 
Oběť 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1.20 
Celkem 5 15 8 15 7 7 3 1 3 5 5 10 83 100 

V naprosté většině je tvořen obraz německého novinářství jako vnitřně 

jednotného proti všemu českému, popř. slovanskému. Prostředkem pro vyjádření je 

odkaz na uveřejněné zprávy v německých litech, které jsou protičeské (3), zobrazení 

přímého fyzického útoku (útočící zbraní je nejčastěji pero, brk, kalamář, kamení, 

stříkačka, zbraň, pochodeň nebo samotné fyzické napadení) dvou a více periodik na 

češství, popř. slovanství (11), zobrazení nepřímého útoku (12). 

Hojně zastoupený je rovněž obraz pokleslosti německého novinářství. To je 

zobrazeno pomocí prvků, které jsou s německým novinářstvím dávány do souvislosti 

(hnůj, septik, toaleta v různých formách, smetiště, nečistota, nevalná úroveň novin). 

Oslabení německého novinářství je demonstrováno ztrátou dřívějších výhod ve 

formě subvencí (1), ztrátou dosavadních pozic v jejich dostupnosti (4), současnou 

politickou situací a událostmi (9). 

Nedůvěryhodnost je zobrazována zejména v souvislosti s židovskou záludností 

vyjádřenou poukazováním na obsah novin a s tím souvisejícím vztahem k událostem a 

osobám. 

Poměrně často je německé novinářství zobrazeno jako útočník proti všemu 

českému, a to prostřednictvím upozornění na uveřejněné zprávy v konkrétních 

německých litech, které jsou protičeské (5), konverzace Čechů o náplni konkrétních 

německých novin (2), zobrazení přímého útoku konkrétního německého listu (2) a 

textovým odkazem k obsahu novin (l). 

Zanedbatelně je konstruován obraz německého novinářství protěžovaného 

vládou pomocí zobrazení spolu s politickými představiteli, ojediněle pak jako oběť. 
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3. České, německé a rakouské novinářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Pokleslé 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 40 
Různorodé 0 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 40 
Oběť 0 n 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 20 
Celkem 1 2 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 5 100 

V případě zobrazení českého, německého, příp. rakouského novinářství, resp. 

jejich kombinace, nedošlo vzhledem k jejich malému početnímu zastoupení 

k vyprofilování nějakého převažujícího obrazu. 

Pokleslost je konstruována spojením novinářského atributu (novin) s negativně 

hodnotícími textovými nebo obrazovými prvky. V tomto případě jsou na stejnou úroveň 

kladeny české (úřední) a německé noviny. 

Různorodost je prezentována vzájemným srovnáváním novin takovým 

způsobem, že jsou zobrazovány v jedné komunikační jednotce. 

Oběť se rozumí ve smyslu regulace, resp. tiskového práva. 

4. Evropské novinářstv 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Kritické 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 50 
Aktuální 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 1 50 
Celkem 0 0 0 0 0 0 0 2 0 0 0 0 2 100 

Ojedinělé početní zastoupení kreseb je důsledkem nevyhraněné konstrukce 

obrazu. Evropské novinářství je zobrazeno prostřednictvím obrazového i textového 

kontextu jednak jako kriticky hodnotící probíhající události, jednak jako schopné 

reagovat na aktuální otázky současného dění. 

5. Český novinář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Obhájce práva a 
spravedlnosti 

0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 12,5 

Autorita 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 12,5 
Pozorovatel 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 3 37.5 
Oběť 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 12,5 
Závislý 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 12,5 
Falešný 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 12,5 
Celkem 0 0 1 3 0 0 0 0 0 0 0 4 8 100 

Podle uveřejněných kreseb převládá pohled na českého novináře jako pouhého 

pozorovatele, což je vyjádřeno prostřednictvím zobrazení nezasahování jedince do 

okolností a nestranným postojem. 
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Ojediněle je zobrazen český novinář, který obhajuje právo a spravedlnost, který 

je autoritou (Neruda), obětí perzekuce, závislý na vyšších místech nebo falešný svým 

jednáním. 

6. Německý novinář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Nepřítel práva 
a spravedlnosti 

2 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 4 36.36 

Bezcharakterní 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 3 27.27 
Závislý 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 9,09 
Lživý 0 0 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1 3 27,27 
Celkem 2 0 0 1 1 1 0 0 0 0 0 6 11 99,99 

Nejčastěji je v souvislosti s německým novinářem konstruován obraz nepřítele 

práva a spravedlnosti, a to nejčastěji prostřednictvím textové složky komunikační 

jednotky, která to uvádí buď přímo nebo opisem. 

Relativně často je vytvářen profil bezcharakternosti německého novináře 

v souvislosti s úrovní a stylem novinářské práce. 

Jako lživá osoba je zobrazován prostřednictvím poukazování na způsob 

zpracování událostí. 

Ojedinělý je obraz závislosti německého novináře na vyšších místech. 

7. Český čtenář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Politicky 
nekultivovaný 

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 25 

Politicky 
identifikovaný 

0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 1 25 

Národně 
neuvědomělý 

1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 50 

Celkem 2 1 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 4 100 

Pokud se objevuje na kresbách český čtenář, pak je mu přiřčena národní 

neuvědomělost v souvislosti s tím, že nečte noviny českého původu. 

Ojedinělá kresba vytváří čtenáře jako někoho, kdo se prostřednictvím toho, co 

čte, identifikuje s určitou politickou orientací. 

Pomocí textové součásti komunikační jednotky vyjadřující úroveň intelektu 

čtenáře je vyjádřena jeho politická nekultivovanost. 
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8. Německý čtenář 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Politicky 
identifikovaný 

0 0 1 1 1 0 1 0 0 0 0 3 7 100 

Celkem 0 0 1 1 1 0 1 0 0 0 0 3 7 100 

Německý čtenář je zobrazován výhradně jako osoba, která se prostřednictvím 

toho, jaké periodikum čte, identifikuje s určitou politickou, resp. národní skupinou. 
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AB/ P O L I T I C K Y N L I J T R A L N Í Č Á S T 

9. Charakteristika pro ese 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Rutina 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 16.67 
Selekce 
informací 

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 2 33,33 

Manipulace 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 16.67 
Práce pod 
tlakem 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 16,67 

Sebe-
prezentace 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 16,67 

Celkem 1 0 1 0 1 0 0 0 0 0 1 2 6 100,01 

Vzhledem lc množství kreseb nebyl vytvořen nějaký jasný obraz profese 

novinářství jako takové. Minimálně vysvítá to, že součástí práce je selekce informací, 

což je zobrazeno prostřednictvím nastolené situace, kterou musí redaktor řešit. 

Ojediněle pak kreslíř poukazuje na to, že s profesí lze spojit rutinu, manipulaci, 

časový tlak a prezentování sebe sama. 

10. Charakteristika produktu 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Prostředek 
skandalizace 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 2 6,45 

Prostředek 
popularity 

0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 2 6,45 

Prostředek 
kontaktu 

0 0 0 0 0 3 0 1 0 0 0 1 5 16,13 

Obchodní 
artikl 

3 1 0 1 1 3 3 0 1 0 0 0 13 41,94 

Předmět 
zájmu 

1 0 0 0 0 0 2 2 1 0 2 0 8 25,81 

Kvalitní 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 3,23 
Celkem 4 3 0 1 1 6 5 3 2 0 3 3 31 100,01 

Mezi nejčastější obraz produktu novinářství, tj. periodika patří to, že je 

obchodovatelným artiklem, což je zobrazeno poukazováním a vybízením čtenářů 

k zajištění si předplatného. 

Často je rovněž zobrazován jako předmět zájmu spotřebitelů, zejména tím, že jej 

cíleně vyžadují a vyhledávají. 

Významnějším obrazem periodika je také to, že jej čtenáři užívají jako 

prostředek společenského kontaktu, který noviny dokáží zprostředkovat. 

Méně zastoupený je pohled na novinářský produkt jako na prostředek 

skandalizace, popularity nebo kvality. 
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I. Charakteristi a čtenářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Nekritické 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 3 13.04 
Specializované 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 2 1 4 17.39 
Stylizované 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 1 4,35 
Neutrální 0 0 1 0 1 0 2 0 1 0 2 0 7 30,43 
Vášnivé 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 8,70 
Pozorné 1 0 1 1 0 0 0 0 1 1 1 0 6 26.09 
Celkem 3 0 3 1 1 0 2 0 2 3 6 2 23 100 

Nejčastěji kreslíř nepřisuzoval čtenářství žádné zabarvené konotace, vytvářel 

obraz neutrálního čtenářství. 

Poměrně často je rovněž zastoupeno čtení s patřičným zaujetím, tzn. pozorné 

čtenářství, které je zobrazeno pomocí situačního kontextu v textové součásti 

komunikační jednotky. 

Poměrně hojně je zobrazeno čtenářství určitých typů periodik nebo informací, 

tvoří se tak obraz čtenářství specializovaného. 

Dále je poukazováno na čtení bez soudného a hodnotícího přístupu, tj. na 

nekritické čtenářství, které představuje jednání a myšlení samotných čtenářů. 

V malé míře je zobrazeno vášnivé čtenářství prostřednictvím množství periodik, 

jež čtenář konzumuje. 

Ojediněle je zobrazeno čtenářství, které je stylizované, což je zobrazeno 

prostřednictvím prokreslených rysů a mluvy dotyčného čtenáře. 

45 



VI. 2. 2. Normotvornost 

BA/ POLITICKÁ ČÁST 

1. Konkrétní normotvorná stanoviska negativní 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Proli 
německému 
novinářství 

5 6 2 4 3 2 2 1 2 0 3 5 35 23,03 

Proli pražskému 
německému 
novinářství 

1 5 2 5 1 5 1 0 0 4 1 12 37 24,34 

Proti 
vídeňskému 
novi nářství 

2 5 4 7 5 1 1 0 1 1 1 1 29 19,08 

Proti 
staročeskému 
novinářství 

0 0 1 2 0 1 1 0 2 0 0 0 7 4.61 

Proti 
katolickému 
novinářství 

1 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 2 1.32 

Proti 
staročeskému a 
katolickému 
novinářství 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 1 0,66 

Proli úřednímu 
novinářství 

7 2 1 2 0 0 0 0 0 0 0 1 13 8.55 

Proti 
pokleslému 
novinářství 

1 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 3 1,97 

Proti 
nespravedlnosti 
regulace 
(obecně, 
konfiskace, 
cenzura) 

2 3 5 1 2 4 3 0 0 1 2 2 25 16.45 

Celkem 19 22 16 22 11 13 8 1 5 6 8 21 152 100,01 

Z uvedených čísel vyplývá, že kreslíř cílevědomě utvářel normu proti 

německému novinářství. Nejčastěji konkrétně proti pražskému německému, proti 

německému jako takovému a proti vídeňskému. 

Významně zastoupena je rovněž norma vyjadřující negativní stanovisko vůči 

nespravedlnosti regulace, o něco méně je kreseb vyjadřující negativní stanovisko vůči 

úřednímu novinářství. 

Následují početně méně zastoupené normy proti staročeskému, proti pokleslému 

a katolickému novinářství. 

Ojedinělé je negativní stanovisko vůči staročeskému a katolickému novinářství 

současně. 
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2. Konkrétní normotvorná stanoviska pozitivní 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1891) 1891 Celkem % 

Pro osvobození 
od regulace 

0 0 0 2 0 1 0 0 0 0 0 0 3 11,11 

Pro zrušení 
objektivního 
řízení 

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 3.70 

Pro zrušení 
kolku 

1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 2 7.41 

Pro pravdu 0 1 1 3 1 3 0 3 1 0 2 4 19 70.37 
Pro tradice 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 2 7,41 
Celkem 1 1 3 5 1 4 1 3 1 0 2 5 27 100 

Vytvořené normy pozitivního charakteru v převážné většině vyjadřují stanovisko 

pro pravdu. 

Ostatní kategorie jsou zastoupeny v poměrně stejném množství, ale v porovnání 

s celkovým počtem nevyčnívají. Jsou to normy vyjadřující snahu pro osvobození od 

regulace, pro zrušení kolku, pro tradice a pro zrušení objektivního řízení. 
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BB/ P O L I T I C K Y N E U T R Á L N Í Č Á S T 

3. Novinářství jako činnost 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Novinářství je 
namáhavé 

1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 2 40 

Novinářství je 
línavnč 

0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 0 1 2 40 

Novinářství 
poskytuje statut 

0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 20 

Celkem 1 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 2 5 100 

S přihlédnutím k malému počtu kreseb v této kategorii není možné vyvodit 

výraznou normu v souvislosti s novinářstvím jako činnosti. Z několika vytvořených 

stanovisek vyplývá, že kreslíř naznačil rysy novinářství jako namáhavé, únavné 

činnosti, která poskytuje status. 

4. Produkt novinářství 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Informuje 
nevěrohodně 

0 0 0 0 1 0 0 0 0 0 0 0 1 3,57 

Mění obraz 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 2 7,14 
Tvoří obraz 0 1 0 0 0 1 1 0 1 0 2 0 6 21,43 
Je součástí 
každodennosti 

3 1 0 1 1 4 3 2 2 0 0 0 17 60,71 

Je zdroj zábavy 1 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 2 7,14 
Celkem 4 3 0 1 2 5 4 2 3 0 2 2 28 99.99 

Ze všech norem, které se týkají ustáleného pohledu na produkt novinářství, jasně 

vysvítá pojetí, ve kterém je periodikum součástí každodennosti. 

Výrazněji je zastoupena také koncepce produktu novinářství jako prostředku, 

který vytváří obraz. Zanedbatelně je potom vyobrazeno periodikum jako prostředku, 

který mění obraz, který je zdrojem zábavy, a který informuje nevěrohodně. 

5. Konzumace produktu 
1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem % 

Orientuje 1 0 1 1 0 1 0 1 0 1 3 1 10 37,04 

Dezorientuje 1 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 3,70 

Ovlivňuje 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 1 2 4 14,81 

Přisuzuje status 0 0 0 0 0 0 0 0 0 1 0 0 1 3.70 

Běžná 0 0 2 0 1 0 2 0 1 0 2 0 8 29,63 

Vyhledávaná 1 0 0 0 0 0 1 0 0 0 1 0 3 11,11 

Celkem 3 0 3 1 1 1 3 1 1 3 7 3 27 99,99 

Nejčastěji utvářenou normou z hlediska konzumace produktu je její schopnost 

orientovat. 

Výrazně je také zastoupená její běžnost. 

V menší míře kreslíř vytváří v souvislosti s konzumací periodik vyhledávanost, 

schopnost dezorientovat a přisuzovat status. 
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V I . 3 . M N O Ž S T E V N Í Z A S T O U P E N Í KRKSKH 

VI. 3. 1, Podle hlavních kategorií 

Tematické kategorie Počet kreseb Procentuální zastoupení 
Regulace 28 11,62% 
Politické stranictví novin a novinářství 122 50,62 % 
Novinář 19 7,88 % 
Čtenář 10 4,15 % 
Novinářská profese 27 11,20% 
Čtení novin 33 13,69% 
Neidentifikovatelné 2 0,83 % 
Celkem 241 99,99 % 

Mezi hlavními kategoriemi je nadpoloviční většinou zastoupeno Politické 

stranictví novin a novinářství. 

Významněji ještě vystupuje Čtení novin spolu s Regulací a Novinářskou profesí. 

Následuje kategorie Novinář, nejmenší množstevní zastoupení v rámci témat 

patří kategorii Čtenář. 

Kategorie konstrukce obrazu Počet kreseb Procentuální zastoupení 
České novinářství 59 24,48 % 
Německé novinářství 83 34,44 % 
České, německé a rakouské novinářství 5 2,07 % 
Evropské novinářství 2 0,83 % 
Český novinář 8 3,32 % 
Německý novinář 11 4,56 % 
Český čtenář 4 1,66% 
Německý čtenář 7 2,90 % 
Charakteristika profese 6 2,49 % 
Charakteristika produktu 31 12,86% 
Charakteristika čtenářství 23 9,54 % 
Neidentifikovatelné 2 0,83 % 
Celkem 241 99,98 % 

Nejčastěji je kreslířem vytvářen obraz Německého novinářství, s větším 

rozdílem ale přesto s hojným zastoupením následuje České novinářství. Ve srovnání 

s ostatními kategoriemi vyčnívá ještě Charakteristika produktu a Charakteristika 

čtenářství. Ostatní kategorie jsou zastoupeny v zanedbatelné míře, v sestupné řadě je to 

Německý novinář, Český novinář, Německý čtenář spolu s Charakteristikou profese, 

České, německé a rakouské novinářství spolu s Českým čtenářem. Nejméně je 

z identifikovaných kreseb zastoupeno Evropské novinářství. 
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Kategorie normolvornost Počet kreseb Procentuální zastoupení 
Konkrétní normotvorná stanoviska negativní 152 63,07 % 
Konkrétní normotvorná stanoviska pozitivní 27 11,20% 
Novinářství jako činnost 5 2,07 % 
Produkt novinářství 28 11,62 % 
Konzumace produktu 27 11,20% 
Neidentifikovatelné 2 0,83 % 
Celkem 241 99,99 % 

V oblasti normotvornosti mají zřetelnou převahu Konkrétní normotvorná 

stanoviska negativní. S velkým rozdílem je následuje Produkt novinářství, jehož 

množstevní zastoupení je srovnatelné s počtem kreseb v kategorii Konkrétní 

normotvorná stanoviska pozitivní a Konzumace produktu. Zanedbatelně jsou 

zastoupeny kresby kategorie Novinářství jako činnost. 
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VI. 3. 2. Podle politického charakteru kreseb 

Počet kreseb Procentuální zastoupení 
Kresby politické 179 74,27 % 
Kresby politicky neutrální 60 24,90 % 
Kresby neidentifikovatelné 2 0,83 % 
Celkem 241 1 0 0 % 

V převážné většině se v obrazovém materiálu Humoristických listů 

z analyzovaných ročníků z let 1880 až 1891 objevují kresby politického charakteru. 
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VI. 3. 3. Podle roků a měsíců 

Rok 1880 Počet kreseb 
I .eden 4 
Unor 4 
Březen 2 
Duben 4 
Květen 5 
Červen 1 
Červenec 1 
Srpen 0 
Září 0 
Říjen 4 
Listopad 0 
Prosinec 4 
Celkem 29 

Rok 1881 Počet kreseb 
Leden 4 
Unor 1 
Březen 2 
Duben 3 
Květen 2 
Červen 2 
Červenec 1 
Srpen 3 
Září 0 
Říjen 3 
Listopad 0 
Prosinec 5 
Celkem 26 

Kok 1882 Počel kreseb 
Leden 2 
Unor 0 
Březen 0 
Duben 3 
Květen 0 
Červen 4 
Červenec 1 
Srpen 0 
Září 1 
Říjen 5 
Listopad 4 
Prosinec 3 
Celkem 23 

Rok 1883 Počet kreseb 
Leden 2 
Unor 2 
Březen 3 

Duben 0 
Květen 1 
Červen 6 

Červenec 3 

Srpen 5 

Září 2 
Říjen 1 
Listopad 0 
Prosinec 4 

Celkem 29 
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Rok 1884 Počet kreseb 
Leden 2 
Unor 2 
Březen 1 
Duben 1 
Květen 0 
Červen 2 
Červenec 1 
Sípěn 4 
Září 0 
Říjen 1 
Listopad 0 
Prosinec 1 
Celkem 15 

Rok 1885 Počet kreseb 
Leden 5 
Unor 3 
Březen 1 
Duben 0 
Květen 0 
Červen 2 
Červenec 4 
Srpen 2 
Září 3 
Říjen 2 
Listopad 1 
Prosinec l 
Celkem 24 

Rok 1886 Počet kreseb 
Leden 3 
Unor 0 
Březen 1 
Duben 0 
Květen 1 
Červen 1 
Červenec 2 
Sípěn 2 
Září 1 
Říjen 0 
Listopad 0 
Prosinec 5 
Celkem 16 

Rok 1887 Počet kreseb 
Leden 1 
Unor 0 
Březen 0 
Duben 0 
Květen 1 
Červen 0 
Červenec 1 
Srpen 0 
Září 0 
Říjen t 
Listopad 2 
Prosinec 1 
Celkem 7 
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Kok 1888 Počet kreseb 
Leden 0 
Unor 0 
Březen 2 
Duben 2 
Květen 1 
Červen 0 
Červenec 0 
Srpen 1 
Září 0 
Říjen 2 
Listopad 1 
Prosinec 1 
Celkem 10 

Rok 1889 Počet kreseb 
Leden 0 
Unor 0 
Březen 0 
Duben 2 
Květen 1 
Červen 3 
Červenec 1 
Srpen 1 
Září 0 
Říjen 1 
Listopad 0 
Prosinec 0 
Celkem 9 

Rok 1890 Počet kreseb 
Leden 3 
Unor 1 
Březen 3 
Duben 3 
Květen 2 
Červen 0 
Červenec 1 
Srpen 3 
Září 3 
Říjen 0 
Listopad 1 
Prosinec 0 
Celkem 20 

Rok 1891 Počet kreseb 
Leden 3 
Unor 3 
Březen 3 
Duben 1 
Květen 2 
Červen 7 
Červenec 4 
Srpen 2 
Září 3 
Říjen 2 

Listopad 2 

Prosinec 1 
Celkem 33 
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1880 1881 1882 1883 1884 1885 1886 1887 1888 1889 1890 1891 Celkem 
Leden 4 4 2 2 2 5 3 1 0 0 3 3 29 
Unor 4 1 0 2 2 3 0 0 0 0 1 3 16 
Březen 2 2 0 3 1 1 1 0 2 0 3 3 18 
Duben 4 3 3 0 1 0 0 0 9 L 2 3 1 19 
Květen 5 2 0 1 0 0 1 1 l 1 2 2 16 
Červen 1 2 4 6 2 2 1 0 0 3 0 7 28 
Červenec 1 1 1 3 1 4 2 1 0 1 1 4 20 
Srpen 0 3 0 5 4 2 2 0 1 1 3 2 23 
Září 0 0 1 2 0 3 1 0 0 0 3 3 13 
Říjen 4 3 5 1 1 2 0 1 2 1 0 2 22 
Listopad 0 0 4 0 0 1 0 2 1 0 1 2 11 
Prosinec 4 5 3 4 1 1 5 1 1 0 0 1 26 
Celkem 29 26 23 29 15 24 16 7 10 9 20 33 241 

Mezi měsíce, v nichž se za analyzovaných 12 ročníků uveřejnilo nejvíce kreseb 

s novinářskou tematikou, patří leden, červen a prosinec. Nejméně se naopak objevují 

v měsíci listopadu, září a květnu. 

Kok Počet kreseb 
1880 29 
1881 26 
1882 23 
1883 29 
1884 15 
1885 24 
1886 16 
1887 7 
1888 10 
1889 9 
1890 20 
1891 33 
Celkem 241 

Největší množství uveřejněných kreseb s novinářskou tematikou vyšlo 

v posledním analyzovaném roce, tj. 1891, menším ale srovnatelným množstvím ho 

následují roky 1880 a 1883. Nejméně plodným byl rok 1887, následovaný roky 1889 a 

1888. 
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V I I . I N T E R P R E T A C E V Ý S L E D K U 

V I I . 1. T É M A 

A/ POLITICKÁ ČÁST 

VII. 1. 1. Regulace 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji byla jako prostředek 

regulace zobrazena konfiskace. Z toho lze usuzovat, že v příslušných rocích, kdy byla 

konfiskace reflektována, došlo k určitým událostem nebo změnám v oblasti tiskového 

práva. Je možné, že kreslíř rovněž vycházel z tehdejších regulačních zásahů, které se 

dotkly zejména samotných Humoristických listů, a prostřednictvím kresby na ně 

upozorňoval. 

Početněji je rovněž reflektována svoboda, resp. nesvoboda tisku. Z toho lze 

usuzovat na vliv tehdejších politických poměrů a událostí na vykonávání novinářské 

činnosti. 

Vyrovnané množství kreseb reflektovalo tiskové právo, novinářský kolek, 

objektivní řízení, cenzuru a subvenci provládním novinám. To může ukazovat na 

vyrovnaný negativní postoj vůči dalším regulativním prostředkům, které jsou překážkou 

novinářské činnosti stejně jako zvýhodňování provládních listů prostřednictvím 

subvencí. 

VII. 1. 2. Politické stranictví novin a novinářství 

VII. 1. 2 .1. České noviny a novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji bylo v rámci českého 

novinářství, resp. česky psaného novinářství, reflektováno to mladočeské. Z toho 

vyplývá jasně profilovaný pohled na českou novinářskou scénu, kterému dominují 

mladočeské listy. Lze usuzovat, že kreslíř vycházel z politické orientace 

Humoristických listů, které byly rovněž mladočeské. 

Hojně je zastoupeno rovněž úřední novinářství. Je pravděpodobné, že jeho 

zobrazením chtěl kreslíř reagovat na postavem a praktiky Pražského denníku. 

Početně vyrovnaně je zobrazeno pokrokářské a katolické novinářství. Lze 

usuzovat, že kreslíř pouze reflektoval různost orientace jednotlivých listů nebo reagoval 
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na skutečnosti, které v souvislosti se zobrazenými listy proběhly. Podobně často je 

zobrazeno české novinářství jako takové. 

To, že nejsou zobrazeny staročeské ani realistické listy, může vycházet ze 

vzájemných politických vztahů mezi staročeským, resp. realistickým kruhem a tím 

mladočeským. 

VII. 1. 2. 2. Německé noviny a novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji reflektované německy 

psané noviny jsou ty pražské německé. Lze usuzovat, že kreslíř vycházel z toho, které 

německy psané listy se snaží ovlivnit České čtenáře, které podle něj působí největší 

škody v oblasti formování veřejného mínění. 

Početně výrazně je zastoupeno vídeňské novinářství a německé novinářství jako 

takové, kterým však může být mněno jak pražské německé tak vídeňské a další. Je 

pravděpodobné, že autor kreseb reagoval na obsah, zaměření, orientaci a působení 

zobrazovaného tisku. 

VII. 1. 2. 3. Jiné 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že z početně málo zastoupeného 

obrazu dalších typů nebo kombinací novinářství, kdy je poměrně rovnoměrně zobrazeno 

české a německé noviny a novinářství a evropské noviny a novinářství, nelze vyvozovat 

hypotetické teze o pohnutkách takového zobrazení. 

VII. 1. 2. 4. Noviny ve střetu 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že výrazněji je zastoupen střet mezi 

mladočeskými a staročeskými novinami a mezi českými a vídeňskými. Z toho lze 

usuzovat, že vzájemné poměry mezi novinovými tituly ovlivňovala politická situace a 

vzájemné národnostní vztahy, které se odrážely v jejich obsazích. 

Střet českých novin s německými, jinými, pražskými německými a úředními je 

zastoupen v malém množství, přesto je možné vyvozovat, že k takovému zobrazení vedl 

kreslíře podobný podnět. 
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V I I . 1 . 3 . N o v i n á ř 

V I I . 1 . 3 . 1 . Č e s k ý 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je zobrazen český 

novinář jako takový, u kterého nelze určit jeho jakoukoliv příslušnost k nějakému tisku 

nebo politickou orientaci. Lze proto předpokládat, že kreslíř chtěl vyzdvihnout pouze 

novináře, který píše česky, k čemuž ho mohly vést skutečnosti z oblasti novinářského 

světa, ve kterém se mohly stát přelomové nebo jinak výrazné události. 

Staročeský a úřední novinář je zobrazen ojediněle, proto není možné je blíže 

interpretovat. 

VII. 1. 3. 2. Německý 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že z německy píšících novinářů jsou 

zobrazeni početně rovnoměrně jak ti pražští němečtí, tak vídenští a němečtí obecně. Je 

možné předpokládat, že kreslíř vycházel z toho, co a jakým způsobem ti kteří novináři 

na pozadí historicko politických událostí psali a jaký vztah to mělo k češství. 

VII. 1.4. Čtenář 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že kreslíř neupřednostňoval 

zobrazování čtenářů určitého národnostního původu. Je možné z toho vyvozovat pouze 

to, že autor demonstroval národnostní skladbu čtenářstva. 
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B/ POLITICKY NEUTRÁLNÍ ČÁST 

VII. 1. 5. Novinářská profese 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že v převážné většině byla v rámci 

novinářské profese zobrazena propagace novin. Lze proto usuzovat, že šíření povědomí 

o titulech bylo běžnou součástí obsahu novin, které prezentují nejen samy sebe, ale i 

další tisk. Zároveň je pravděpodobné, že samotní tvůrci takových obsahů byli 

přesvědčeni o nutnosti a účinnosti takového působení na čtenáře. 

Méně často jsou zobrazeny redaktor a redakce, profese obecně a noviny jako 

takové. Podnětem pro ně byl patrně pouze efemérní jev. 

VIL 1. 6. Čtení novin 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že v převážné většině je čtení novin 

zobrazeno jako součást, resp. předmět reflexe a je zasazeno do soukromého sektoru. 

Lze usuzovat, že noviny jsou v tomto případě tím, co podbízí k rozhovoru, jejich obsah 

je námětem diskuze, úvah a přemýšlení, zároveň mohou vybízet k nějaké aktivní reakci. 

Místem čtení a prohlížení novin je domácí prostředí, tudíž tato činnost patří k běžné 

součásti denního harmonogramu. 

Čtení novin je méně často zobrazeno na veřejnosti. Přesto není počet kreseb z 

prostředí kaváren a hospod zanedbatelný a lze se na základě nich domnívat, že noviny 

patří do společenského života, že je návštěvníci v těchto zařízeních předpokládají, 

vyžadují je a považují za důležitou a samozřejmou součást pohostinských služeb. 

Minimálně je zobrazeno čtení na ulici, je proto pravděpodobné, že podnětem pro 

takové zobrazení byla efemérní pohnutka. 
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VLI . 2 . K O M U N I K A Č N Í ZÁMĚR 

VII. 2. 1. Konstrukce obrazu 

AA/ POLITICKÁ ČÁST 

VII. 2 . 1 . 1 . České novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je zobrazováno jako 

oběť. Z toho lze usuzovat, že kreslíř záměrně vytvářel profil českého novinářství, které 

je cíleně regulováno, je terčem útoků německy psaných novin, a na pozadí politické 

situace se musí vypořádávat s řadou dalších uměle vytvořených překážek, které brání 

jeho přirozenému vývoji. 

Povědomí o českém novinářství pro české novináře bylo vytvářeno rovněž 

v těchto významových tvarech: pokleslé, bránící český národ a veřejnost, vnitřně 

politicky rozdělené a vnitřně jednotné proti nepříteli. Je tedy pravděpodobné, že co se 

týká vnitřní situace, není jednotné, liší se svoji politickou orientací i úrovní. Naopak ve 

vztahu vůči nepříteli se dokáže sjednotit, být celistvé a bránit svůj národ vůči 

protivníkovi a jakýmkoli dalším invektivám. 

Zanedbatelně oproti předchozím je v rámci českého novinářství tvořen obraz 

toho, že má vliv na rozhodování nebo je oslabené. Vzhledem k počtu však není možné 

soudit na jakýkoli autorův záměr. 

VII. 2. 1.2. Německé novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je zobrazeno německé 

novinářství jako vnitřně jednotné proti českému, resp. slovanskému. Z toho lze vyvodit, 

že kreslíř chtěl vytvořit obraz toho, že německy psané noviny jsou na jedné straně a drží 

spolu, pokud jde o postoj vůči čemukoliv českému. 

Početně přibližně stejně je zastoupen v souvislosti s německým novinářstvím 

obraz jeho pokleslosti, oslabenosti, nedůvěryhodnosti a útoků proti češství. Z toho lze 

usuzovat záměrné vytváření obrazu německých novin, které nemají úroveň obsahovou 

ani formální, z toho důvodu je čtenáři přestávají přijímat, což je oslabuje. Zároveň jsou 

svými praktikami a způsoby zpracovávání námětů nedůvěryhodné a útočné. 

Minimálně je zastoupen obraz německých novin protěžovaných vládou a jako 

oběti. 
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VII. 2. 1. 3. České, německé a rakouské novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že z početně málo zastoupeného 

obrazu českého, německého a rakouského novinářství, které je rovnoměrně zobrazeno 

jako pokleslé, různorodé a oběť, nelze uvažovat o záměru kreslíře vytvořit nějaký jeho 

specifický obraz. 

VII. 2. 1. 4. Evropské novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že v rámci charakterištiky profese 

kreslíř nezamýšlel vytvořit nějaký jasně vyprofilovaný obraz evropského novinářství. 

Nelze usuzovat na jakoukoliv zákonitost v jeho zobrazování, jelikož kjeho zobrazení 

v minimálním počtu vedl kreslíře pouze efemérní podnět. 

VII. 2. 1. 5. Český novinář 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že početně výrazněji je český novinář 

zobrazen jako pozorovatel. Lze z toho usuzovat, že kreslíř chtěl vyzdvihnout 

nestrannost žurnalistů, jejich nezasahování do skutečnosti, neutrální postoj 

k probíhajícímu dění, které pouze nezaujatě sleduje a následně zaznamená. 

K vytvoření dalších ojedinělých obrazů českého novináře, jako je obraz obhájce 

práva a spravedlnosti, autority, oběti, závislého nebo falešného novináře vedl kreslíře 

zřejmě nějaký efemérní podnět. 

VII. 2. 1. 6. Německý novinář 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je tvořen obraz 

německého novináře jako nepřítele práva a spravedlnosti. Z toho lze usuzovat, že kreslíř 

měl v úmyslu poukázat na špatné vlastnosti a charakter novinářů německého původu, na 

to, že škodí svojí novinářskou Činností českému národu, že jsou předpojatí. 

Početně méně jsou vytvořeny obrazy bezcharakternosti a lživosti německých 

novinářů. Je pravděpodobné, že tím chtěl autor vyvolat nedůvěru čtenářů vůči 

novinářským výstupům německých žurnalistů, které nebyly pravdivé. 

Obraz závislosti německého novináře byl ojedinělý a nelze z něho vyvozovat 

jakýkoliv záměr sledovaný kreslířem. 
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VIí. 2 . 1 . 7 . Český čtenář 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že z početně málo zastoupeného 

obrazu českého čtenáře, který je rovnoměrně zobrazen jako politicky identifikovaný, 

národně neuvědomělý a politicky nekultivovaný, nelze uvažovat o záměru kreslíře 

vytvořit nějaký jeho specifický obraz. 

VIL 2. 1.8. Německý čtenář 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá jasně vyprofilovaný obraz německého 

čtenáře, který je vždy politicky identifikovaný. Je možné proto soudit, že německý 

čtenář si vybírá noviny dle svého národního a politického přesvědčení, že se s danými 

novinami a jejich orientací ztotožňuje. 
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AB/ POLITICKY NEUTRÁLNÍ ČÁST 

VII. 2. 1.9. Charakteristika profese 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že v rámci charakteristiky profese 

kreslíř nezamýšlel vytvořit nějaký jasně vyprofilovaný obraz novinářského povolání. 

Nelze usuzovat na jakoukoliv zákonitost v zobrazování práce novinářů jako takové. 

VII. 2. 1. 10. Charakteristika produktu 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je produkt novinářství 

zobrazován jako obchodní artikl. Lze z toho usuzovat na záměr kreslíře, kterým chtěl 

poukázat na to, že noviny jsou součástí obchodu, že dokáží vydělat peníze a lidé jsou 

ochotni za ně platit. 

Početně významně je rovněž zastoupen obraz novin jako předmětu zájmu a jako 

prostředku kontaktu. Z toho je možné soudit, že noviny jsou u lidí oblíbené, že je 

vyhledávají, baví, považují je za součást svého každodenního života, která jim 

usnadňuje styk s okolím. 

Minimálně zastoupen je obraz novin jako prostředku skandalizace, popularity 

nebo jako kvalitního novinářského výstupu. K tomuto obrazu podnítila kreslíře 

pravděpodobně pouze efemérní záležitost. 

VII. 2 . 1 . 1 1 . Charakteristika čtenářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastější charakteristikou 

čtenářství je jeho neutrálnost a pozornost. Lze proto usuzovat, že z pohledu novináře na 

skupinu příjemců, u kterých si všímá zvláštností, charakteristik jejich čtení novin, nebo 

jim něco vytýká, je čtenářství běžnou součástí denních aktivit, že jej lidé považují za 

samozřejmé a zároveň se zájmem a zaujetím pročítají obsah novin. 

Méně často je zastoupen obraz specializovaného a nekritického čtenářství. Lze 

předpokládat, že v určité míře čtenáři vyhledávají určitý druh obsahu, určitou 

specializovanou informaci, zároveň však nepřistupují k obsahu novin s dostatečným 

nadhledem, úsudkem a kritikou, považují ho a přijímají za apriori pravdivý. 

Minimálně je tvořen obraz čtenářství vášnivého a specializovaného, proto nelze 

usuzovat, že měl být v tomto směru kreslířem vytvořen určitý obraz. 
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VII. 2. 2. Normotvornost 

BA/ POLITICKÁ ČÁST 

Jestliže je norma vytvářena proti nějakému jevu, sleduje se tím snaha, aby 

recipienti zaujali postoj odpůrce. Na základě početního zastoupení vytvořené normy lze 

usuzovat o významu odpůrce konkrétně ve vztahu k Čechům. Norma nevypovídá pouze 

o vztahu k protivníkovi, ale také o vztahu k sobě samému. Protivník se s vytvořenou 

normou neztotožňuje, zaujímá k ní určité stanovisko, polemizuje s ní. 

V případě, že je norma vytvářena pro nějaký jev, sleduje se tím snaha vzbudit u 

recipientů postoj k přijetí akce, k aktivnímu souznění pro akci. 

VII. 2. 2.1. Konkrétní normotvorná stanoviska negativní 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji byla vytvořena norma 

vyjadřující negativní postoj vůči pražskému německému, německému a vídeňskému 

novinářství. Z toho lze usuzovat, že kreslíř chtěl vytvořit takovou normu, která spatřuje 

v německém novinářství protivníka a množstvím takových kreseb může být vyjádřena 

závažnost a míra nepřátelství. 

Významně je zastoupen postoji proti nespravedlnosti regulace, z čehož lze 

usuzovat, že kreslíř chtěl dát najevo křivdu, která je páchána v rámci novinářské 

činnosti, to, že je regulaci podrobena pouze určitá část novinářství. 

Méně často je vytvářena norma vyjadřující negativní stanovisko vůči úřednímu 

novinářství. Z toho pravděpodobně vyplývá, že ačkoliv byly úřední noviny psané česky, 

přesto představovaly nepřítele, jak ve vztahu k Čechům, tak ve vztahu k ostatnímu 

česky psanému tisku. 

Minimálně je zastoupeno stanovisko proti staročeskému, pokleslému, 

katolickému a katolickému a staročeskému novinářství. 

VII. 2. 2. 2. Konkrétní normotvorná stanoviska pozitivní 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji kreslíř vyjadřoval 

stanovisko pro pravdu. Pravda je v tomto případě chápána jako abstraktní pojem, jeden 

z nástrojů propagace a propagandy, která v rámci společenské teorie liberalismu 

obsahuje tezi neomezování práva národů v oblasti jejich existence a projevů. 

Ostatní pozitivní stanoviska pro osvobození od regulace, pro zrušení kolku, pro 

tradice a pro zrušení objektivního řízení jsou zastoupena méně, ale početně vyváženě. Je 
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proto možné usuzovat, že kreslíř považoval za účinnější vytvářet normu proti regulaci, 

než pro její zrušení. 

BB/ POLITICKY NEUTRÁLNÍ ČÁST 

U vytváření norem vyjadřující smysl novinářské tvorby v této oblasti je snaha 

vytvořit u vnímatelů hodnotové postoje k jevu novinářství. 

VII. 2. 2. 3. Novinářství jako činnost 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že v rámci novinářství jako činnosti 

kreslíř nezamýšlel vytvořit nějaký jasně vyprofilovaný obraz toho, co novinářství 

obnáší. Nelze usuzovat na jakoukoliv zákonitost v zobrazování novinářské činnosti. 

VII. 2. 2. 4. Produkt novinářství 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je zobrazen produkt 

novinářství jako součást každodennosti. Z toho může vyplývat, že kreslíř chtěl vytvořit 

ustálenou normu toho, že noviny k životu patří, že je naprosto běžné se jimi zabývat 

jako jinými produkty a věcmi, že jsou noviny přirozeným prvkem bytí. 

Často je rovněž produkt zobrazen jako něco, co tvoří obraz. Lze proto usuzovat, 

že je novinám přisuzována moc vytvářet postoje a názory, a že v souvislosti s tím mají 

velký vliv na konzumenty a společnost obecně. 

Minimálně je zastoupeno pojetí, které poukazuje na noviny jako na to, co mění 

obraz, je zdrojem zábavy nebo informuje nevěrohodně. 

VII. 2. 2. 5. Konzumace produktu 

Z kvantitativní obsahové analýzy vyplývá, že nejčastěji je v rámci konzumace 

produktu vytvářena norma, že noviny orientují. Lze proto usuzovat, že díky novinám a 

jejich obsahům se čtenáři orientují v okolním dění, lépe porozumí událostem a jevům, 

které probíhají. 

Kreslířem je zároveň sledován stav cílové skupiny a její snaha nebo naladění 

přijímat produkt. Významně je v tomto ohledu rovněž zastoupena běžná konzumace 

novin, což je možné vysvětlit jako normu říkající, že čtení novin je normální, nijak 

výjimečné, že patří k frekventovaným činnostem. 

Minimálně je zobrazena konzumace novin jako činnost, která ovlivňuje, je 

vyhledávaná, dezorientuje nebo přisuzuje status. 
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V I I . 3 . M N O Ž S T E V N Í ZASTOUPENÍ KRESEB 

VII. 3. I. Podle hlavních kategorií 

V rámci množstevního zastoupení hlavních tematických kategorií se kreslíř 

v naprosté většině věnoval kresbám s tématem politického stranictví novin a 

novinářství. Je pravděpodobné, že tato skutečnost souvisí s tehdejší politickou a 

společenskou situací, kdy stranictví prostupovalo téměř všemi oblastmi života. Druhým 

nejčastěji zastoupeným tématem je regulace, což může poukazovat na tehdejší 

podmínky, v rámci nichž se utvářela novinářská profese, na překážky, které tehdejší 

politická situace vytvářela prostřednictvím vlivu na oblast tiskového práva. 

V rámci množstevního zastoupení hlavních kategorií konstrukce obrazu byl 

kreslířem nejčastěji vytvářen obraz německého a českého novinářství. Z toho lze 

usuzovat na tendenci je postavit do kontrastu, poukázat na aspekty, které to které 

novinářství utváří, což pramení z historicky dané politické a společenské situace. 

V rámci množstevního zastoupení hlavních kategorií normotvornosti byla 

v naprosté většině vytvářena normotvorná stanoviska negativní. Z toho lze usuzovat na 

snahu kreslíře ovlivnit vnímání čtenářů proti nejrůznějším aspektům, které považoval za 

hlavní v rámci podmínek pro výkon novinářského povolání. 

VII. 3. 2. Podle politického charakteru kreseb 

V rámci politického charakteru kreseb jasně převažují ty s politickým vyzněním 

nad politicky neutrálními. Znovu se tak nabízí teze, že politické dění ovlivňovalo 

většinu oblastí společenského života. 

VIL 3. 3. Podle roků a měsíců 

Historicko politická situace sledovaného období měla pravděpodobně vliv 

rovněž na variabilitu množství uveřejňování kreseb novinářského charakteai 

v jednotlivých měsících, resp. rocích. 
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VIII. FORMA A VÝZNAM - KRESBA A SDĚLENÍ 

V rámci analyzovaného obrazového materiálu bylo možné vypozorovat několik 

opakujících se způsobů k vyjádření a vypodobnění novin, žurnalistiky a dalších atributů 

spjatých s novinářstvím. V tomto případě je možné hovořit o ustálených zobrazeních, o 

vytvoření určitých výrazových stereotypů, které budou v této kapitole shrnuty a 

popsány. 

Stranou proto zůstane charakteristika takových zobrazení, která se objevovala 

zřídka, ojediněle nebo několika různými způsoby, z nichž žádné nedominovalo. 

VIII. 1. KRESEBNÁ ČÁST KOMUNIKAČNÍ JEDNOTKY 

VIII. 1.1. Zobrazení regulace 

V rámci kategorie regulace je výrazně zastoupen a ustálen obraz konfiskace a 

svobody tisku. 

K demonstraci regulativního opatření ve formě konfiskace slouží obraz 

konfiskátora. Postava konfiskátora je vždy mužská. Typický je pro ni knír a atributy 

jako uniforma, klobouk s péry a šavle. Často je zasazena do prostředí redakce novin, 

někdy přímo drží zabavené výtisky. Obraz je inspirován reálnou zkušeností s vizáží lidí, 

kteří uplatňují regulativní opatření. Samotné vzezření má pravděpodobně vzbuzovat 

respekt a strach. 

Vedle postavy samotného vykonavatele zabavování listů je konfiskace 

zobrazena postavou psa, který napadá žurnalistiku, je pro ni nebezpečím, hrozbou a je 

tím, co jí ubližuje. Konfiskaci představuje také prudký déšť, který ničí deštník 

představující svobodu tisku; obraz ošklivých kuřat, která jsou přívažkem hezké kvočny 

představující svobodu tisku; překážka vytvořená policií a návladnictvím, kterou je třeba 

překonat. 

Ve všech případech je tedy konfiskace představována takovým obrazem, se 

kterým se konotují nepříjemnosti, bariéry, ohrožení nebo problémy. 

Svobodu tisku má nejčastěji představovat útlá dámská postava v šatech, kterou 

lze identifikovat pomocí popisku na samotné postavě. Zobrazení svobody jako ženy 

může být odkazem na tvorbu malíře Eugěna Delacroixe.24 

24 Viz např. obraz namalovaný bezprostředně po Třech Slavných dnech s názvem Svoboda vedoucí lid 
z roku 1830 (Debicki a kol.. 2001, s. 204). 
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Obecně lze s postavou ženy spojovat takové významy jako křehkost, zranitelnost 

a potřeba ji ochraňovat nebo hýčkat. 

Pomocí metaforického přenesení významu je svoboda tisku zobrazena také jako 

pevné tělesné sevření, resp. objetí, čímž je téma posunuto do smyslové roviny souvisící 

s něčím příjemným a přirozeným. 

Význam obrazů svobody tisku je tedy možné chápat jako něco křehkého, 

nezbytného a zároveň jako něco, co by mělo být samozřejmé. 

VTII. 1. 2. Zobrazení titulů a novinářství 

Většina českých i německých listů je zobrazována jako list samotný opatřený 

patřičným titulem, někdy uchycený v rámu pro jejich čtení. Často bývají jednotlivé 

noviny zastoupeny ženskými nebo mužskými postavami, na nichž jsou uvedeny 

popisky, které určují identifikaci toho kterého listu. 

Různá německy psaná periodika se variantně zobrazují jako zvířata (hmyz, 

krkavci, husy a divoké šelmy) konotující negativní přívlastky. 

VIII. I. 2 .1. Tituly a novinářství česky psané 

V rámci kategorie českých novin jsou výrazně zastoupené dva tituly, a to 

samotné Humoristické listy a úřední list s názvem Pražský denník, jejichž zobrazení je 

možné považovat za stereotypní. 

Humoristické listy sebe samotné zobrazují jako kašpárka, se kterým jsou 

spojeny prvky jako čepice s rolničkami nebo typický kostým. Postava je označována 

jako „Humorek". Lze s ním konotovat dobrou společnost, oblíbenou postavičku, 

zábavu, rozptýlení a pobavení. 

Ojediněle jsou zobrazeny jako list samotný, který si lze opatřit. 

S Humoristickými listy jsou tedy spojovány radovánky v souvislosti s jejich 

čtením. 

Pražský denník je představován postavou malého chlapce s čepicí, volnými 

kalhotami a košilí. Lze sní spojovat například takové přívlastky jako naivita, 

nezkušenost, hloupost, omezenost, zaostalost nebo prostoduchost. 

Často je vyobrazen také jako list samotný, který seje součástí nabídky tiskovin. 

Prostřednictvím užívaných obrazů lze s Pražským denníkem vyvodit konotace 

něčeho nízkého, jednoduchého a primitivního. 
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VIII. 1. 2. 2. Tituly a novinářství německy psané 

Z německy psaných titulů jsou nejčastěji zobrazeny pražské německé listy 

Bohemia a Prager Tagblatt. Určitý stereotyp se projevuje u zobrazování vídeňské nebo 

obecně německé žurnalistiky. 

Periodikum s názvem Bohemia je spodobňováno kyprou dámskou postavou 

v šatech, s čepcem nebo drdolem z vlasů. Na postavě bývá popisek ve formě názvu 

periodika, který ji explicitně identifikuje. Postava je označována jako Jetka", s níž je 

spojována upovídanost, šíření drbů a neověřených „zaručených" informací. 

Další variantou zobrazení je list samotný. 

S Bohemií se prostřednictvím jejích obrazů spojují významové přívlastky jako 

nedůveryhodnost, lživost a falešnost. 

Prager Tagblatt má představovat mužská postava, židovské národnosti, kterou 

odhaluje prvek velkého nosu, s ústy sevřenými do šklebu. Postava je oděna do fraku a 

má cylindr. Název Prager Tagblatt (ve zkrácené podobě Tagblatt) je jako popisek často 

součástí postavy. S jejím vyobrazením je možné spojovat nepřátelství, pokrytectví nebo 

nedůveryhodnost. 

Německy psaná žurnalistika je vykreslena jako ženská postava v dlouhých 

šatech s čepcem, kterou blíže určuje popisek. V některých případech je vizuálně 

podobná obrazu Bohemie. Z toho lze vyvozovat, že přívlastky spojené s žurnalistikou 

samotnou kopírují významové konotace Bohemie, která je tak reprezentativním 

vzorkem německy psaných novin. 

VIII. 1. 3. Zobrazení novináře 

Jestliže jsou kresby novinám zasazeny do novinářského prostředí redakce nebo 

jsou samotní novináři vykresleni společně s nějakými atributy, nejčastěji jimi bývá brk, 

pero, kalamář, papír, nůžky a koš. 

VIII. 1 .3 .1 . Český novinář 

Klasickým zobrazením českého novináře je mužská postava charakteristická 

plnovousem a brýlemi. V některých případech je označen přímo popiskem. Je možné 

s takto zobrazenými atributy spojovat zkušenost, vyzrálost, moudrost a uvážlivost. 

Zároveň lze takový obraz považovat za odkaz k soudobé vizáži přední osobnosti české 

žurnalistiky, s Janem Nerudou. 
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VILI. 1. 3. 2. Německý novinář 

Německý novinář je zobrazen jako mužská postava s velkým nosem, který 

odkazuje k jeho národnosti. Samotné zvýraznění židovství v sobě obsahuje negativní 

konotace jako faleš, klamání a licoměmost. 

Ojediněle jsou němečtí novináři obecně zobrazeni v podobě hladového, 

nebezpečného a útočícího vlka. 

VIII. 1. 4. Zobrazení čtenáře 

Čtenářská obec, jak ta česká, tak německá, je zastoupena ženskými i mužskými 

postavami, se kterými je zobrazen konkrétní list. Z jejich vzhledu (ošacení, celková 

vizáž), mluveného projevu (různé jazykové roviny českého jazyka nebo němčinou 

deformovaná čeština) a prostředí, ve kterém jsou zobrazeni (domácí prostředí, kavárna, 

hospoda, ulice), vyplývá, že patří do různých sociálních skupin. 

VIII. 1. 4.1. Německý čtenář 

Vedle zobrazení prostřednictvím ženské nebo mužské postavy se ojediněle 

vyskytuje obraz německého čtenáře jako opice nebo osla. S tím je možné spojit takové 

přívlastky jako hloupost, zaostalost, omezenost nebo primitivnost. 

VIII. 2. TEXTOVÁ ČÁST KOMUNIKAČNÍ JEDNOTKY 

Text, kterým je doplněno obrazové vyjádření, bývá krátkého charakteru, který 

blíže upřesňuje děj, rozhovor a událost zachycenou obrazem. Bývá ve formě stručných 

vět nebo zhuštěného dialogu vyobrazených postav. 

Objevují se i případy, kdy se k popisu kresby použije titul nebo citát nějakého 

uměleckého díla, úryvek písně, básně a dalších literárních, hudebních, dramatických a 

výtvarných děl nebo ustálené slovní spojení či jednoslovné heslo. 

Ve většině případů je kresba uvedena titulkem, který může být samostatnou 

jednotkou, kterou doplňuje další text, začátkem textu objasňující obraz, na který přímo 

navazuje text pod kresbou. Někdy titulek samotný výstižně popisuje celý obraz a není 

nutné jej doplňovat bližším slovním určením. 
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IX. ZÁVĚR 

Kresebný materiál Humoristických listů poskytl, jak se předpokládalo, inventář 

zobrazení mediálního prostředí, zvláště pak jeho novinářského rozměru. Bylo tedy 

možné prostřednictvím obsahové analýzy naplnit cíle vytyčené v úvodu této práce. 

Těžištěm výzkumu se stalo odhalení kvantitativních proporcí mezi tématy. 

V rámci sledovaného období byla většina kresebného materiálu politického 

charakteru. Na rozdíl od paralelně vznikající bakalářské práce Lucie Tománkové se 

však mediální tematika částečně promítala rovněž do nezpolitizovaných oblastí 
25 

společenského života. Lze tedy uvažovat o určitém posunu v souvislosti se sférami, 

jimiž novinářství prostupovalo. 

Přesto bylo politické prostředí určujícím prvkem, což se projevilo 

nadpolovičním zastoupením kreseb zachycující tematickou oblast politického stranictví 

novin a novinářství, z níž je pak početně nejvíce zastoupeno německé novinářství. 

Mezi další reflektovaná témata patřila přímá i nepřímá regulace, novinář, čtenář, 

novinářská profese a čtení novin. 

Kreslíř záměrně konstruoval právě obraz německého novinářství. V souvislosti 

s ním byla nejčastěji zobrazována jeho vnitřní jednota proti českému. Často byl tvořen 

také obraz českého novinářství, a to zejména jako oběti různých forem přímé i nepřímé 

regulace. 

Konstruování obrazů se týkalo také českého, německého a rakouského 

novinářství, evropského novinářství, českého a německého novináře a čtenáře, 

charakteristik profese, produktu a čtenářství. 

V rámci vytváření norem výrazně převažovala normotvorná stanoviska 

negativní, která byla nejčastěji namířena proti německy psanému novinářství. 

Rovněž byla vytvářena normotvorná stanoviska pozitivní a normy týkající se 

novinářství jako činnosti, produktu novinářství a jeho konzumace. 

K volbě vyobrazení konkrétních témat, ke konstrukci určitých obrazů a norem 

vedl kreslíře soudobý historický, politický a společenský kontext. 

Z analýzy rovněž vyplynulo, že kresebné zobrazení zkoumaného tématu spělo 

k vytvoření určité výrazové manýry, která s sebou nesla pozitivní nebo negativní 

konotace. Stereotypní obrazy se týkají kresebného zachycení regulace (konfiskace, 

25 Srov. závěry bakalářské práce Lucie Tománkové. 
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svoboda tisku), některých česky a německy psaných titulů (Humoristické listy, Pražský 

denník, Bohemia, Prager Tagblatt), českého a německého novináře a čtenáře. 

Textová součást komunikační jednotky měla nejčastěji podobu krátkého 

slovního popisu zobrazeného děje nebo stručného dialogu zobrazených postav. 

Tato práce přinesla základní sondu do tématu reflexe novinářství humoristickým 

médiem české provenience v období 80. let 19. století. Může tak být výchozím 

materiálem pro hlubší, rozsáhlejší a podrobnější analýzu, případně odrazovým můstkem 

pro autory analogicky zaměřených prací. 

Je zřejmé, že práce nevyužila veškerých refletivních možností, které 

Humoristické listy skýtají, týká se to zvláště literární intertextuality, kresebné motiviky, 

symboliky a metaforiky. A právě výzkum těchto oblastí může být podnětem pro další 

práci v rámci zkoumání dobové novinářské kresby reflektující mediální sféru. 

Jiný 



X. SUMMARY 

The depiction of media in a visual art is one of way of manifestation of their 

social reflection. Journalismus as a subject matter of humorous and satirical ilustration 

did not come markedly to context of a central-european critique until 1848 and then 

came from the start of the 1860s. At that time was the name of the main czech 

humorous journal Humoristick6 listy. And just in this weekly sheet there were stocks of 

depictions of a medial scene and its journalistic dimension. 

This discourse took an interest in journalist and journalism in cartoon of 

Humoristicke listy in years 1880-1891. It was employed a systematic method for 

analysis of communications content - the content analysis. 

The most of cartoons had a political character, but medial themes appeared 

partly also in an apolitical sphere of life. Although the realm of politics had a dominant 

influence. It became evident in a quantity representation of thematic categories. Most of 

cartoons belonged to category of political party spirit of the press and journalism. 

Within the framework of thematic categories appeared a regulation, a journalist, 

a reader, a journalistic profession and a newspaper reading. 

The cartoonist created purposely an image of german journalism. In connection 

with it there was most often depicted its inner unity against the czech. There was also 

often constructed an image of czech journalism as a victim of regulation. 

The creation of image was related to czech, german and austrian journalism, 

european journalism, czech and german journalist, czech and german reader, 

character is t ics of profession, product and reading. 

As regards norms, normative negative viewpoints dominated. They were most 

often created against german journalism. They were created normative positive 

viewpoints, norms concerning journalism as an aktivity, product of journalism and its 

consummation too. 

Historical, political and social context inspired the cartoonist. 

As it emerged from analysis, depiction of the theme moved towards creation of 

an expressional stereotype with positive or negative connotations. 

This treatise can be a starting material for deeper, more extensive and more 

detailed analysis, or a stepping stone for autors of analogical treatise. It is evident, that 

this discourse did not use all potencial of reflection of Humoristicke listy. This can be 

an impluse for next treatises. 

Jiný 
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1. KÓDOVACÍ KNIHA 



I. Identifikační proměnné 

AJ Číslo kódování příklad 
885 srpen 1885 
1291 prosinec 1891 

II. Hlavní témata 

A/ Politická část 

1 Regulace 
11 Tiskové právo obecně 
12 Kolek 
13 Objektivní řízení 
14 Konfiskace 
15 Cenzura 
16 Subvence provládním novinám 
17 Svoboda tisku obecně 

2 Politické stranictví novin a novinářství 

21 České noviny a novinářství 
211 Mladočeské noviny a novinářství 
212 Pokrokářské noviny a novinářství 
213 Katolické noviny a novinářství 
214 Úřední noviny a novinářství 
215 Jiné 

22 Německé noviny a novinářství 
221 Pražské německé noviny a novinářství 
222 Vídeňské noviny a novinářství 
223 Jiné 

23 Jiné 
231 České a německé noviny a novinářství 
232 Evropské noviny a novinářství 

24 Noviny ve střetu 
241 Mladočeské versus staročeské 
242 České versus německé 
243 České versus pražské německé 
244 České versus vídeňské 
245 České versus úřední (české a německé) 
246 České versus jiné (jiná kombinace) 



3 Novinář 

31 Český novinář 
311 Staročeský novinář 
312 Úřední novinář 
313 Jiný 

32 Německý novinář 
321 Pražský německý novinář 
322 Vídeňský novinář 
323 Jiný 

4 Čtenář 
41 Český čtenář 
42 Německý čtenář 

B/ Politicky neutrální část 

5 Novinářská profese 
51 Profese obecně 
52 Redaktor a redakce 
53 Propagace novin 
54 Zobrazení novin samo o sobě 

6 Čtení novin 
61 Čtení v kavárně 
62 Čtení v hospodě 
63 Čtení na ulici 
64 Čtení v soukromí 
65 Noviny předmětem reflexe 



III. Komunikační záměr 
A/ Konstrukce obrazu 

AA/ Politická část 

i ('eské novinářství 
11 Vnitřně politicky rozdělené 
12 Vnitřně jednotné proti nepříteli 
13 Bránící český národ a veřejnost 
14 Oběť 
15 Pokleslé 
16 Ovlivňující rozhodování 
17 Oslabené 

2 Německé novinářství 
21 Vnitřně jednotné proti českému 

(slovanskému) 
22 Útočné proti českému 
23 Protěžované vládou 
24 Židovsky nedůvěryhodné 
25 Pokleslé 
26 Oslabené 
27 Oběť 

3 České, německé a rakouské novinářství 
31 Pokleslé 
32 Různorodé 
33 Oběť 

4 Evropské novinářství 
41 Kritické 
42 Aktuální 

5 Český novinář 
51 Obhájce práva a spravedlnosti 
52 Autorita 
53 Pozorovatel 
54 Oběť 
55 Závislý 
56 Falešný 

6 Německý novinář 
61 Nepřítel práva a spravedlnosti 
62 Bezcharakterní 
63 Závislý 
64 Lživý 



7 Ceskv čtenář 
71 Politicky nekultivovaný 
72 Politicky identifikovaný 
73 Národně neuvědomělý 

8 Německý čtenář 
81 Politicky identifikovaný 

AB/ Politicky neutrální část 

9 Charakteristika profese 
91 Rutina 
92 Selekce informací 
93 Manipulace 
94 Práce pod tlakem 
95 Sebeprezentace 

10 Charakteristika produktu 
101 Prostředek skandalizace 
102 Prostředek popularity 
103 Prostředek kontaktu 
104 Obchodní artikl 
105 Předmět zájmu 
106 Kvalitní 

II Charakteristika čtenářství 
I I I Nekritické 
112 Specializované 
113 Stylizované 
114 Neutrální 
115 Vášnivé 
116 Pozorné 



B/ Normotvornost 

BA/ Politická část 

/ Konkrétní normotvorná stanoviska 
negativní 

11 Proti německému novinářství 
12 Proti pražskému německému novinářství 
13 Proti vídeňskému novinářství 
14 Proti staročeskému novinářství 
15 Proti katolickému novinářství 
16 Proti staročeskému a katolickému 

novinářství 
17 Proti úřednímu novinářství 
18 Proti pokleslému novinářství 
19 Proti nespravedlnosti regulace 

(obecně, konfiskace, cenzura) 

2 Konkrétní normotvorná stanoviska pozitivní 
21 Pro osvobození od regulace 
22 Pro zrušení objektivního řízení 
23 Pro zrušení kolku 
24 Pro pravdu 
25 Pro tradice 

BB/ Politicky neutrální část 

3 Novinářství jako činnost 
31 Novinářství je namáhavé 
32 Novinářství je únavné 
33 Novinářství poskytuje status 

4 Produkt novinářství 
41 Informuje nevěrohodně 
42 Mění obraz 
43 Tvoří obraz 
44 Je součástí každodennosti 
45 Je zdroj zábavy 

5 Konzumace produktu 
51 Orientuje 
52 Dezorientuje 
53 Ovlivňuje 
54 Přisuzuje status 
55 Běžná 
56 Vyhledávaná 



2. KÓDOVÁNÍ KRESEB 



měsíc a téma konstrukce normotvornost 
rok obrazu 

Pýcha předchází pád. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 1, s. 4 
180 213 15 15 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 2, s. 12. (inc. Sv. Petr: ..PončvaHí Píinh.iht 
180 322 61 13 

Znázornění inserátu „Pražského Denníku". Humoristické listv. 1880. roč. 22. i\ 2.^.12 
180 245 15 17 

Puliťarka a Josef egyptský. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 2, s. 12 
180 223 26 11 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 6, s. 44, (inc. Jean: Vaše Excellenci) 
280 223 21 11 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 6, s. 45 (inc. Referent: Šašku, tys) 
280 52 91 31 

Pastva očím. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 8, s. 60 
280 64 111 52 

Jako Tell. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 8, s. 60 
280 neidentifikovatelné 

Z české domácnosti. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 11, s. 85 
380 41 73 11 

Jenom pěl zlatých. Humoristické listy, 1880, roč. 22, 11, s. 85 
380 53 104 44 

V přírodopisu: šelmy. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 15, s. 116 
480 53 105 44 

Anžto má teď lilr chroustů cenu 1 kr., tož. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 15, s. 117 
480 214 15 17 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 16, s. 123, (inc. Já jsem „Pražský Denník") 
480 214 15 17 

A rozmetadlo umělého hnojiva. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 16, s. 125 
480 231 31 18 

Zpěv „Pr. Denníku". Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 18, s. 140 
580 16 17 17 

Prolhanost novin. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 18, s. 140 
580 65 116 51 

„Osiřelo díle Humoristické listv, 1880, roč. 22, č. 18 , s. 140 
580 12 14 23 

Lakvrkv do bláta. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 20, s. 156 
580 214 15 17 



Herbst co (malovaný lidu) Prometheus. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 21, s. 164 
580 223 26 11 

Robert Mols. Zátiší. Humoristické listy, 1880, roč. 22 č. 24, s. 188 
680 322 61 13 

č. 24, s. 188 

Za všeobecného teď zvaní k předplacení upozorňujeme P. T. obecenstvo zvláště na následující 
české časopisy. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 27, s. 212 

780 53 104 44 

Illuslrace k něm. literatuře. Humoristické listy, 1880, roě. 22, ě. 40, s. 316 
1080 223 24 11 

Chce mít švandu. Humorislické listy, 1880, roč. 22, č. 40, s. 317 
1080 53 104 45 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 43, s. 340, (inc. „Mohl bych mluvit) 
1080 211 12 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 44, s. 348, (inc. Co a kdo všecko) 
1080 214 17 17 

Proč asi la telka. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 50, s. 396 
1280 221 24 12 

Bez názvu. Humorislické listy, 1880, roč. 22, č. 50, s. 396, (inc. Saller k Steťfkovi) 
1280 211 12 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1880, roč. 22, č. 51, s. 405, (inc. „Co pak to znamená) 
1280 41 71 17 

1280 63 115 56 

Plácavá a Vrták. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 2, s. 13 
181 231 31 18 

Saller, Steffek a Daněk, Šmerling, Herbst a Auersperg, Presse, Deutsche Zg. a N. f. Presse. 

181 222 21 13 

Bez názvu. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 5, s. 37, (inc. Falstaff: Poslouchej, blázne) 
181 53 106 45 

Bez názvu. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 5, s. 37, (inc. Turek: Poslouchej, facíre) 
181 211 12 19 

Bez názvu. Humorislické listy, 1881, roč. 23, č. 9, s. 68, (inc. Pan Chvapil: Lúbr karamád) 
281 211 

» — 

12 19 

Před početím 2. čtvrtletí odporučujeme k odbírání zvláště následující časopisy a periodické spisy 

381 231 32 24 

K<lo silně hnojí, dohře si stojí. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 13, s. 101 
381 221 25 12 



Pražský Narcissus. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 15, s. 115 
481 221 25 12 

23, č. 17, s. 133 V kavárně a v hostinci. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 17, s. 133 
481 221 26 12 

23, č. 17, s. 133 

Jací jsou ti naši muži. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 18, s. 141 
481 41 73 11 

K pořekadlu: Cinf-li dva totéž, není to totéž. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 19, s. 148 
581 222 21 13 

Bez názvu. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 22, s. 173, (inc. Mošna: Schvaluji úplně) 
"581 nŠ4 f l 0 2 HO 

Umělé hnojivo. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 23, s. 181) 
681 223 25 11 

Bez názvu. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 23, s. 180, (inc. Deutsche Zeitung: Koukej) 
681 222 21 13 

Výdělku dbalý „Friedland". Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 28, s. 220 
781 221 25 12 

Chomutovský „Deutschcs Volksblalt" míní, že. Ilumorislické listy, 1881, roč. 23, č. 32, s. 252 
~881 242 [ 2 2 11 

881 223 21 11 

Ncjnovčjší pražské místo „výlelní". Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 33, s. 260 
881 223 25 11 

Krkavci závidíce labuti její bělosti. Ilumorislické listy, 1881, roč. 23, č. 41, s. 324 
1081 223 21 11 

„Pražský Denník". Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 43, s. 340 
1081 11 14 19 

Nejradostnčjší chvíle vídeňských šurnallstů. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 44, s. 348 
1081 222 21 13 

Vídeňská šurnalistika jindy a nyní. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 50, s. 396 
1281 16 26 13 

„Kdybys neplácal!". Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 50, s. 397 
1281 214 15 17 

Čím dál, lim hůř. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 51, s. 405, (inc. Prager Extrablatt) 
1281 221 25 12 

Čím dál. tím hůř. Humoristické listy, 1881, roč. 23, č. 
1281 214 15 17 



Přidávajíce se k provolání vlastencův o „Českém člení", odporučujeme k odbírání zvláště. 
Humoristické listy, 1881, roč. 23, ě. 53, s. 420 

1281 53 104 44 

Útrpná Samaritánka. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 2, s. 12 
182 223 26 11 

182 42 81 13 

Sládo. Humorislické listy, 1882, roč. 24, č. 13, s. 100 
482 222 26 13 

Bez názvu. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 14, s. 108, (inc. Členář: Tak co nového) 
482 15 14 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 15, s. 116, (inc. dobře vědouce, že) 
682 221 24 12 

Při čtení novin. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 23, s. 187 
682 64 114 55 

A zde skokem o tyči. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 24, s. 194 
682 14 14 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1882, roé. 24, č. 25, s. 203, (inc. „Slečinko, máte poslat) 
682 231 32 18 

Bez názvu. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 25, s. 203, (inc. „Za djejcaj visný) 
682 214 15 17 

782 241 11 14 

982 52 92 32 

Trochu prohnání. Humorislické listy, 1882, roč. 24, č. 40, s. 322 
1082 222 24 13 

V Kartouzích. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 41, s. 330 
1082 65 116 51 

Sedm Švábů chtělo tu trefit do Černého. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 42, s. 338 
1082 223 21 11 

Poněvadž „Deutsche Z tg." lamentuje, z čehož následuje. Humoristické listy, 1882, roč. 24, ě. 42, s. 
338 

1082 244 22 13 

Bez názvu. Humoristické listv. 1882, roč. 24, č. 42, s. 339, (inc. „Dovolte, pane: budete) 
1082 61 115 55 

Železný věk české literatury. Humoristické listy, 1882, roě. 24, ě. 44, s. 355 
1182 TTÍ3 I 54 I 25 | 



Kvočna hezká. Ilumorislické listy, 1882, roč. 24, č. 45, s. 362 
1182 14 14 19 

Omejvám mouřenína. Humoristické lisly, 1882, roč. 24, č. 45, s. 362 
1182 221 24 12 

Nedostatečná led' ochrana. Humoristické lisly, 1882, roč. 24. č. 46. s 
1182 14 14 19 

Pány upravovatele živnostenského řádu. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 50, s. 408 
1282 13 14 22 

Volnost tisku. Humoristické listy, 1882, roč. 24. č. 50, s. 408 
1282 14 14 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1882, roč. 24, č. 51, s. 420, (inc. „Sekerník": budeš, kujóne) 
1282 [ ~ n \ f l 3 24 

Před vídeňskou menažerií. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 2, s. 12 
183 222 21 13 

Telegram ze Slezska do „N. f. Presse". Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 3, s. 20 
183 244 22 13 

Herbst pokračuje. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 6, s. 44 
283 222 23 13 

Také Herbstovo „lože Záhořovo" má vždy býti na fous vyplněno. Humoristické listy, 1883, roč. 25, 
č. 7, s. 52 

283 17 27 21 

Prolhanost českých novinářů. Humoristické lisly, 1883, roč. 25, č. 9, s. 68 
383 313 51 24 

Pět vídeňských. Ilumorislické listy, 1883, roč. 25, č. 13, s. 100 
383 222 21 13 

Zadělané podsvinče. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 13, s. 100 
383 221 25 12 

Pliválka. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 20, s. 164 
583 223 25 11 

683 15 14 19 

683 53 104 44 

Pro ušetření voličů dlouhými kandidátními řečmi. Ilumorislické listy, 1883, roč. 25, č. 24, s. 200 
683 241 11 14 

Pohoda-li nahoře. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č 
683 223 26 11 



Neinovější pražská fraška. Humoristické listy, 1883. roč. 25, č. 25, s. 208 
683 221 24 12 

Bez názvu. Humorislické listy, 1883, roč. 25, č. 25, s. 
683 221 25 12 

Ten si z toho asi dělá! Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 28, s. 232 
783 222 21 13 

Jednomu sl. ministerstvu na uváženou. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 29, s. 240 
783 215 16 24 

783 42 81 12 

V době cholery. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 31, s. 256 
883 223 25 11 

883 223 
j • 

26 
. ~w/, W. « , ... 

11 

Proč. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 32, s. 264 
~883 |~32i I 64 Yu. 

Bez názvu. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 32, s. 264, (inc. Naproti tomu nadržuje se) 
883 213 11 15 

Souhlasíme s „Deutsche Zeitung". Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 34, s. 280 
883 244 22 13 

Bez názvu. Humorislické listy, 1883, roč. 25, č. 35, s. 289, (inc. Nemáš, kamaráde, trochu) 
983 222 22 13 

Výkřik pražský a záhřebský. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 37, s. 306 
983 17 14 21 

Když nemá v zadu očí! Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 42, s. 350 
1083 312 55 17 

Jak vnadnč lpíš na lístku svém! Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 48, s. 413 
1283 214 15 17 

Bez názvu. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 50, s. 436, (inc. „Poslouchej, starej: podle) 
1283 64 

' * — 116 51 

Bez názvu. Humoristické listy, 1883, roč. 25, č. 52, s. 460, (inc. a když redaktoru „Politiky") 
1283 311 56 14 

Bez názvu. Humoristické lislv. 1883, roč. 25, č. 52, s. 460, (inc. K takovým koncům) 

1283 211 13 24 

Vídeňské noviny mají pravdu. Humorislické listy, 1884, roč. 26, č. 1, s. 4 
184 244 21 13 



Krom svých „Humorů" odporučujeme k odbírání v novém roce letos zase následující časopisy 

184 53 104 44 

č. 26, č. 6, s. 44 Nový zas doklad k tomu. Humoristické listy, 1884, ro č. 26, č. 6, s. 44 
284 222 26 13 

č. 26, č. 6, s. 44 

Novinka masopustní. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 6, s. 44 
283 222 26 13 

384 222 22 13 

V městě „ohroženém" počeštěním. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 15, s. 118 
484 213 12 24 

Bez názvu. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 24, s. 205, (inc. „Prosím, královská Milosti: mám) 
"~684 [42 181 ' 11 

Bez názvu. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 24, s. 205, (inc. „Milá kachno, utíkej) 
684 51 93 41 

Věrné portrétování Čecha. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 28, s. 236 
784 222 f 2 1 13 

jak se časy mění. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 32, s. 268 
884 221 24 12 

V době kyselých okurek. Ilumorislické listy, 1884, roč. 26, č. 32, s. 268 
884 323 61 11 

Člen „zábavního" výboru. Humoristické lisly, 1884, roč. 26, č. 34, s. 284 
884 14 14 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1884, roč. 26, č. 35, s. 292, (inc. O tom pak, jak) 
884 15 14 19 

1084 61 114 55 

Německé noviny. Humoristické listy, 1884, roč. 26,č. 49, s. 420 
1284 242 21 11 

Letos odporučujeme zase následující časopisy k odbírání. Humoristické listy, 1885, roč. 27, ě. 1, s. 4 
185 53 104 44 

Okolo čeho se vše u nich ločí. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 2, s. 20 
185 223 21 11 

Dvanáct apoštolů panovačnosti v Rakousku. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 3, s. 26 
185 223 21 11 

Sem v průvodu již kráčejte! Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 4, s. 30 
' 185 r Š 3 I 104 44 



Našim t. č. ve Vídni. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 5, s. 42 
185 13 14 W 1 

Bez názvu. Humoristické listy, 1885, roč. 27, ě. 7, s. 55. (inc. ..Zlostí so <-.-lá 
285 64 103 43 

V době sbírání darů Bismarckovi. Humoristické listy, 1885. roč. 27. č. 7. s. 58 
285 211 13 24 

„Běhání ulicí ". Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 8, s. 66 
285 215 13 24 

Bez názvu. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 12, s. 97, (inc. „Kdo se směje naposled) 
385 neidentifikovatelné 

Aby střídavé obsazování titulní úlohy „Popelky". Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 24, s. 194 
685 17 14 19 

Bez názvu. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 25, s. 202, (inc. „I hleďme: já myslil) 
685 17 14 21 

V Ilaasové knihtiskárně. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 27, s. 218 
^785 r~22Í [22 12 

České noviny lhou. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 28, s. 226 
785 246 13 24 

Po její „Klekovských" lžích. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 29, s. 234 
785 221 24 12 

Novinářské nabídnuli' ku sňatku v praxi. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 31, s. 250 
785 65 103 51 

Bez názvu. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 33, s. 267, (inc. „Je tho trest, phane) 
885 41 72 14 

Šlčkna. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 34, s. 274 
885 221 25 12 

985 322 64 13 

985 221 24 12 

Před týdnem v hostinci. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 37, s. 298 
985 14 14 19 

Ředitel Amschel Pollak-Neuumann. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 41, s. 332 
1085 221 24 12 

1085 14 14 19 

Bez názvu. Humoristické listy. 1885. roč. 27, č. 47, s. 381, (inc. „Pane, takto všechen) 
1185 f~65 103 44 



Každá legrace něco koštuje. Humoristické listy, 1885, roč. 27, č. 51, s. 429 
1285 53 104 44 

V knihkupectví. Humoristické listy, 188(í, roč. 28, č. 1, s. 4 
186 14 14 » I 

O novém roce odporučuje každý časopis obyčejně jenom sám sebe. Humoristické lisly, 1886, roč. 
28, č. 2 . s . 12 

186 53 104 44 

186 221 25 12 

386 62 114 55 

Z Taalova „ťausta". - Scéna „U studně". Humoristické listy, 1886, roč. 28, č. 19, s. 154 
586 223 21 11 

Bez názvu. Ilumorislické lisly, 1886, roč. 28, č. 26, s. 219, (inc. „Skládám svou poklonu) 
^686 64 r t n 55 

Z páně Taaffova anatomického kabinetu. Humoristické listy, 1886, roč. 28, č. 28, s. 234 
786 12 14 23 

Bez názvu. Ilumorislické listy, 1886, roč. 28, č. 28, s. 235, (inc. Nedvalec: Což budeme) 
786 241 11 14 

Pětipsy. Ilumorislické listy, 1886, roč. 28, č. 32, s. 266 
886 223 21 11 

Bez názvu. Ilumorislické listy, 1886, roč. 28, č. 33, s. 275, (inc. „Pane hospodský, nemáte) 
886 62 105 56 

Bez názvu. Humoristické lisly, 1886, roč. 28, č. 38, s. 314, (inc. „Jen si považte) 
986 62 105 43 

8§islč „Humoru". Humorislické listy, 1886, roč. 28, č. 49, s. 412 
1286 13 14 19 

Literatura... . Tento list by neměl v žádné domácnosti scházeli. Humoristické lisly, 1886, roč. 28, č. 
51, s. 445 

1286 53 104 44 

Oznamovatel zábav. Humorislické listy, 1886, roč. 28, č. 51, s. 445 
1286 14 14 19 • 

Bez názvu. Humoristické lisly, 1886, roč. 28, č. 52, s. 461, (inc. „Thateleben, naděl mi) 
1286 42 81 13 

Letos odporučujeme zase následující časopisy k odbírání. Humoristické listy, 1886, roč. 29, č. 1, s. 4 
1286 53 104 44 

Jako na Kladně. Humoristické lisly, 1887, roč. 29, č. 4, s. 32 
187 n m ř í š 24 



587 232 42 24 

787 232 41 24 

1087 53 105 44 

A nač my „stůněme". Humoristické listy, 1887, roč. 29, č. 45, s. 394 
1187 53 105 44 

Bez názvu. Humoristické listy, 1887, roč. 29, č. 48, s. 427, (inc. „Kam tak na rychlo?") 
1187 65 103 51 

1287 223 
, ...v,, , .„v.. _ 
21 11 

Husy švadroní dost. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 10, s. 88 
^388 222 [ 2 4 I 13 

Bez názvu. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 10, s. 89, (inc. „Pozor, děti, ať) 
388 223 25 11 

Bez názvu. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 14, s. 131, (inc. „Fan, dej pozor) 
488 64 114 55 

V zá jmu vlaslním. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 15, s. 140 
488 215 12 24 

\ . Achichi v Miláně: Přátelství. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 21, s. 210 
588 241 11 14 

Odsouzen k smrti. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 33, s. 322 
888 223 21 11 

Stěnám španělským". Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 40, s. 386 
1088 241 11 14 

1088 61 105 
— 1 

44 

V dohč Sáry Bernhardtovy. Humoristické listy, 1888, roč. 30, č. 45, s. 436 
1188 64 116 43 

Z českých časopisů. Humorislické listy, 1888, roč. 30, č. 52, s. 520 
1288 53 104 44 

Dle naší národní. Humoristické listy, 1889, roč. 31, č. 14, s. 110 
489 17 14 19 

„Bohemii" křivdí se popíráním. Humoristické listy, 1889, roč. 31, č. 14, 
489 243 22 12 

Vídeňské noviny mýlí se. Humoristické listy, 1889, roč. 31, č. 19, s. 162 
589 244 21 13 



Veliký rozdíl. Humoristické lisly, 1889, roč. 31, č. 24, s. 220 
689 65 116 51 1 

Kéž by aspoň tentokrát nelhaly! Humoristické listv. 1889. roč. 31. ř. 24. ^ ??ft 
689 64 112 53 

689 221 22 12 

789 221 25 12 

Není pravda. Ilumorislické listy, 1889, roč. 31. č. 31, s. 286 
889 221 21 12 

Bez názvu. Humorislické listy, 1889, roč. 31, č. 42, s. 382, (inc. „Heč, já seděl včera) 
1089 61 113 54 

Českončmečtí „Tři králové" na nejlepší cestě do „Betléma". Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 1 
190 223 21 11 

V době chřipky. Humorislické listy, 1890, roč. 32, č. 3 
190 65 112 51 

Z minulých dnů. Ilumorislické lisly, 1890, roč. 32, č. 4 
190 65 105 43 

Brožík nakazil pražskou Tetku. Humorislické listy, 1890, roč. 32, č. 6 
290 221 22 12 

Bez názvu. Humorislické lisly, 1890, roč. 32, č. 10, (inc. „Lituji, pánové, že) 
390 51 102 43 

Bez názvu. Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 10, (inc. Následkem nedostatku ječmene) 
390 62 114 55 

Ve hladomorně. Humorislické lisly. 1890, roč. 32, č. 11 
390 211 14 19 

490 212 14 19 

Čle už laké noviny! Humoristické lisly, 1890, roč. 32, č. 16 
490 64 116 51 

Podle Biblického dějepisu. Humoristické lisly, 1890, roč. 32, č. 17 
490 16 23 11 

590 65 111 53 

V atelieru „umělce" s vyhlídkou na ulici. Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 21 
590 211 13 24 

Chtěli jí učinil násilí, ale její milý lakovým „špásům" 
č. 29 

790 223 21 11 



V dohč kyselých okurek. Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 31 
890 52 94 31 

890 62 105 
— , — 
56 

890 63 114 55 

U nás. Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 36 
990 63 112 51 

Před týdnem u starého řetězového. Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 37 
990 211 13 24 

Bez názvu. Humorislické listy, 1890, roč. 32, č. 38, (inc. My nahoru: Pro Bůh) 
990 215 11 16 

Staré, zkušené „myši" opouštějí už loď, narazivší na skálu. Humoristické listy, 1890, roč. 32, č. 45 
1190 222 26 13 

U Brejšky. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 2 
191 65 111 53 

II zemské školní rady. Humorislické listy, 1891, roč. 33, č. 3 
191 221 81 12 

Bez názvu. Humorislické listy, 1891, roč. 33, č. 5, (inc. „Z tvého upřeného hledění) 
191 52 95 33 

Bez názvu. Humoristické lisly, 1891. roč. 33, č. 8, (inc. Kandidát poslanectví: Čtu) 
291 246 16 24 

Aby sám se zachránil, obětoval společníka hladovým vlkům. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 8 
291 323 61 11 

291 313 53 
. « - , l—V 

24 

Po volbách. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 10 
391 51 101 42 

Dravci, uondavše svou oběť, sletují se na ni. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 11 
391 223 21 11 

Bez názvu. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 12, (inc. „Smím se plát, pane) 
391 52 92 32 

Před odjezdem z Bělehradu. Humoristické listy, 1891 , roČ. 33, č. 16 
491 11 33 19 

Bez názvu. Humoristické lisly, 1891, rot . 33, č. 18, (inc. „Saprlot, lelos tady) 
591 42 81 17 

Bez názvu. Humorislické lislv. 1891, roč. 33, č. 20, (inc. Jak si zabezpečil) 
591 321 63 12 | 

691 221 25 12 



Bez názvu. Humoristické listy, 1891, roč . 33, č. 23, (inc. „Nic plátno, mámnt 
691 51 101 42 1 

Bez názvu. Ilumorislické lisly, 1891, roč. 33, č. 24, (inc. Smulnv In* SnrnakiiirKíhM 
691 323 62 11 

Před výstavištěm. Humoristické lisly, 1891, roč. 33. č 24 
691 221 21 12 

Na výstavišti. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 24 
691 321 62 12 

Spolupracovníci „nestranného" šornálu. Humoristické listv, 1891. roč. 33. č. 26 
691 321 62 12 

Pokrok u nás. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 26 
691 221 26 12 

Ve středu ráno. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 27 
791 221 25 12 

Khóšr „párek". Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 27 
791 221 24 12 

Po tom kvinde časopejskům. Humoristické listy, 1891. roč. 33, č. 28 
791 221 26 12 

Bez názvu. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 30, (inc. „Pst, Tondo: šmikni!) 
791 42 81 12 

Truchlící pozůstalí. Humoristické lisly, 1891, roč. 33, č. 35 
891 313 52 25 

Obrázek beze slov. Humoristické listy, 1891, roč. 33, E. 35 
891 223 26 11 

1) výslavního kiosku. Humoristické lisly, 1891, roč. 33, č. 36 
991 65 103 51 

Ráno v expedici novin. Humoristické lisly, 1891, roč. 33, č. 37 
991 14 14 19 

Pány učitele krasopisu. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 38 
991 221 25 12 

Šornalislické převlékání libereckého vlka v neviňoučké jehňátko. Humoristické listy 
č. 41 

1091 323 64 11 

„Pradlena" v rozpacích. Humoristické listy, 1891, roč. 33, č. 42 
1091 222 24 13 

Bez názvu. Humoristické listv, 1891, roč. 33, č. 46, (inc. Mužíček: Aleje len číšník) 
1191 61 112 53 

Novináři v říšské radě. Humoristické lisly, 1891, roč. 33, č. 48 
1191 313 53 24 



P<> vyslání e. k. komise do Liberce. Humoristické lisly, 1891, roč. 33, č. 50 
[7291 I 313 | 53 | 24 
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4. ILUSTRATIVNÍ PŘÍKLADY ZOBRAZENÍ 



KATEGORIE TÉMATU 
A/POUTICKÁ ČÁST 

1. Regulace 

«HSo s* celý boSI rok a po ro« zas. 

Tiskové právo obecně 

Osiřelo d í t ě " 

Kolek 



Objektivní řízení 



O z Q a i n o v a t e l z á b i f . 

Konfiskace 

nohy a 

JMráru 

o k f m i • 



Subvence provládním novinám 



Aby střídavé obsazování titulní úlohy „Popelky" "2 

mohlo být pro operu ještě pestřejší, proto nabízí mnoho našich osvědčených 
„Popelek" panu Šubertovi své laskavé apoluúčinkování, 

Svoboda tisku obecně 



2. Politické stranictví novin a novinářství 

České noviny a novinářství 

V době sbíráni darů Bismarkovi. 

Mladočeské noviny a novinářství 



"ést. 
do* « p i S 7 t o 

my d e nejnov^flK; m i n i S f e h o » j e l l o í 

« ani dottíjouti.' 'tnotsKUio. nařízeni nesmíme. 
I É l - » 1 - - o x i • í'.kžm>a 

Pokrokářské noviny a novinářství 

Pýcha předchází pád, 

Katolické noviny a novinářství 



Já jsem „Pražský Denník", zná mne každý 
celého mne koupíš za jediný fuk, 

Cancali, cancali, kec! 
Rejpalovó: tvrdí, že hampejzem čpím 
a že i s přílohou za íuk nestojím. 

Cancali, cancali, kee! 
„Humory", ty zvláště mají na mne zlost, 
píšou, že jsem zmetek a .nečistý host. 

Cancali, cancali, kec! 
Že prý je můj jazyk právám zlolajný, 
že jsem jako Jidáš všéchněm prodnjný. 

Cancali.. cancali, kee ! 
K svému očištěni chci jen tolik fíc': 
„Já vždy sloužím tomu, kdo mně platí víc." 

Cancali, cancali, kec! 

kluk, 

Úřední noviny a novinářství 





Německé noviny a novinářství 

Není p r t i u l t 

í t naš i z l a t é k a p l i č c e ' dos t a lo se před .týdnem 
kamme užIposledvíko. 

Pražské německé noviny a novinářství 





Putifarka a Josef egyptský. 

Jiné 



Jiné 

České a německé noviny a novinářství 

„Slařínko, máte poslat méraw niilos^iánovi za 
] kr. mpé, a json-lí prý tri již noviny, pé j í í t mu 
„Národní", „ťofcmk", „Politik" a „lltmiory", než 
I>řHdtni i ty ostatní .* . • . 

B u cli o p a r 

jesf nyní tuk irelíkf, fis i evrapsjtá žurnalistice 
vyustaul prni/ion iiní vody,. 

Evropské noviny a novinářství 



Noviny ve střetu 

Mladočeské versus staročeské 

ITemecké noviny 
r ~ — 

s e č f i g k ý m s t u d e n t ů m , ž e tul i l i 'I oit in.šika z n á -
l u u o v i e n : n ě m e č t í s t u d e n t i „ t á h n o u " zce la 

j i n a k ! 

České versus německé 



že v Pfišumaví ueparmje h rozný hlad. Pravě naopak : tam je nouze tak velká, 
že liž i souseď souseda požírá. 

České versus pražské německé 

Vídeňské noviny mýlí se, 

že Němců v Čechách ubývá. 

České versus vídeňské 



Znázornění inserátu 
„ Pražského Denníku 

České versus úřední 



České versus jiné 



3. Novinář 

Český novinář 

m i l í ř r e d a k v t o r n p o l i t i k y - j e p r a v o u pochoutkou, 
m u z e - l i si n ě j a k é h o N ě m c e rozřezat t k snídani!!! 

B ů h t o n a p r a v i s n á m i ! 

Staročeský novinář 



Když nemá v zadu očí! 





Německý novinář 

Pražský německý novinář 



Z á t i š í . 
O a s o v ý o b r a z h l u b o k é h o po l i t i ckého v ý z n a m u : 

R e d a k č n í s t o l e k , v í d e ň s k é h o ž u r n a l i s t y . V po; i ^ l i 
z p r á v y p r á v ě z Oeoh z a s l a n é o u t i skován i .Němců. 
V p o z a d í h r n e k a v n ě m pov id l a . 

Vídeňský novinář 

a , »Fhaj io šéf-redaktore, už jsem napsal dva cianK) » _ 
uechuin a ještě n á m schází rukopis na celou stranu ^ 
»A nemáte už zhola žádných zprav, jimiž bysto P . L v á m 
— »Ni té i ie jmenš iU — »Tak napište honem něco o un> 
Nemcu v Cechách.* 

Jiný 



4. Čtenář 

Český čtenář 

Jací jsou ti naši muži. 
Ži:ťt; od Eosaiw.. 

m»í; a.lo to jo 
Německý čtenář 

..To to pravda, opifiAlm, U « ^ ^ ^ ^ í s L n í í tobna to je svatá prevíta, Se ranohy clov» sian« -e 
Jisti to zrovna 



g / m i rriCKYNEUrrRÁLNí ČÁST 

5. Novinářská profese 

'X77V 





" v 
MoÉm: SiUivftlují "ňpinf', X.írorlm se otevře „Libini"; k.fvU 
však áf rtU>vr«l» m««i b-iu-ii.ú, hyl byrb skoro take sp< 

Zobrazení novin samo o sobě 



6. Čtení novin 

* » W h t < VÍM*. IIIIO »Ajiikon <mHíf — „Prou JÍV, »«.*« « w - •'« «Mn» » iflit MJůfi SO.OW) »«•».« 

Clení v kavárně 



Čtení v hospodě 

• Pi^loiicliříf'. 'ify-f přestaveny, v* jsta jedni takové moIuv, v. k.,nitilun«: ...,;:.•«» 
i imn že m»f*df -my budím pálit kořalku ?« »Co? .o, kmotře fiiiio, n*jUfivo myslím. 
• . t éá Jirka nebude pak už scanášet- k židovi vaše brambory« 



| ' »HkWdám -RVOU poklonu, slečno. A smím se snad tázat), co dělá paní matinkaV' 
»{ ano: j íe te irii ve vedlejším,pokoji punčochy.' 

Clení v soukromí 

O s t a v e b n í m r u c h u n e l z e říci, ž e by b y l př í l i š č i lým. 

Ctění na ulici 



Veliký rozdíl. 

» Četla j s te v novinách, že každý kalendářní rok 
je v las tně o 11 m i n u t delší nežli skutečný?« — 
» O p r a v d u ? Ó jak v á m děkuj i ! Já tedy nejsem přec 
ještě tak s ta rá , j ako m ů j křestní list!« 

Noviny předmětem reflexe 



KATEGORIE KOMUNIKAČNÍHO ZÁMĚRU 

KONSTRUKCE OBRAZU 

A A / P O L I T I C K Á Č Á S T 

1 . Č e s k é n o v i n á ř s t v í 

, , . , m MB. A 
připiatite i t !•<••«-i v(»k . vcict «. f'Vs! . . » " i i • .ú » M..v» !'"• ho-jiiii" m\«m 

pfO i (Ji l, i, i' • « • ' iu« U 

Vnitřně politicky rozdělené 

M B M H K 9 
S t é n á m s o a n ě h k ý i u " 

í f ^ y ^ D e p u t a c e ž e r t o v n ý c h 

jeátfi L P e „ i e r S l Í K S r ' a h y V : l S ( i Ewelenoe n á l a ao pense , ráčíte bytí pro nás nenahraditelným. 

Vnitřně jednotné proti nepříteli 



Bránící český národ a veřejnost 



NTasim t. ó. v e V í d n i 

5 J | | | | % 

, ' ;*'-hm.rt,„K dur,4 nám ukl - i " , tt. ..,.,,,) >, »„ nrt.u leBlífíVt riWIi. itftKrt,! .Its.oblMhn" «« j.řukií-: —_ 
"SÉ** "" "0,'-v fřiP""". lak inudmit, jt»k« wiwlor tomu, i.) m»s lA.„l<-*r»W muoho í i j í í rfA í rotit luu už «tsiv*í„ l.vvali. k|,i.-.mt-, >i„ku,t •»• 



Pokleslé 

íednomu si . ministerstvu na uváženou. 

„Noviny rgxli nám Čeehftm, abychom aeposýlali svých dgti do roolek '̂-gy-
mnasii, nýbrž do Ikol promyslových. Já však si hlodáním tSeh českých přemy-
slovek mohli již oói vykoukat . . . . -' 

Ovlivňující rozhodování 



Zpěv MPr. Denníku44. 

• '-i 
MTt. 

r 
* 

„Ach není tu , není . eo by mne těšilo, 
neb není tu, neni , co mne těží." 

Oslabené 



2. Německé novinářství 

Vnitřně jednotné proti českému 



Útočné proti českému 



Protěžované vládou 



Ředitel Amschel Pollak-Neumann 

Židovsky nedůvěryhodné 

- i 

V «• o !} a.>viny!« 



Nový zas doklad k tomu, 

Oslabené 

T$ké Herbstovo „lože Zátořovo" má ?ždjr--S)ýti na fous vypínáno. 

iiitežtfi nyní !ta;í chce »itóý.m kritkv w.isy •s.jiAhm.-.t, vettím jící »6hy tuwivtí -Proto i m 
M9BK 



3. České, německé a rakouské novinářství 

« rozmrtadlo anúUtho hnojiva-
Pokleslé 



(.•Ijii.iračiijemu k odbirání zvtóStó ná^dujici časopisy 
•a pwiodiekd spisy; $s«M i německé: 

nionsU' 
Naší mládeži. .Dědictví maličkých. 

Matice liliu. 

Různorodé 



Oběť 



4. E v r o p s k é n o v i n á ř s t v í 

Suchopar 

jest nyní 

Kritické 

tak. ve!'ký. že už 1 tivropské žurnalistice 
vyschnul pramen živé vody, 

i -



že p r o s t o p á š n ý krá l s rbský pozbyl vší tafty. 

Aktuální 



5. Český novinář 

Pan Taaffe: Pořád, co prý tady zrSř škody nadělá, já však ani. nohy nevi. 

Obhájce práva a spravedlnosti 

Prolhanost českých novinářů. 



T r u c h j 
Pozůstal i 

10. 5erve»t« 

Autorita 



d i v e j : P l e n e r a C t i i u m e t z k y o ia r l í se po-
' * e ! « » A v i š , p r o č ? Ghtéj í , abycboi 

U vládního stolu'Plener a > 'hhm^ý • 

Pozorovatel 

Novináři v říšské radé. 



Z e l e j c u ý ¥ é k émké Imrmtrj, 
(Od r. 1862 do r. 1870.) 



,P«Mrt říkají, m U «e kHbonf. n »• ,„„•„, m,vi. 
ani drobnnhWemí-M i ^ ^ ^ ^ ^ I M l H n i i i n i ^ ^ f H M H H — — 

Závislý 



a když r edak to ru .Po l i t i ky" je pravou pochoutkou. 
m u z e - 1 1 s i ně jakého Němce rozhzati k snídám !H 

Bůh to naprav i s námil 

Falešný 



6. Německý nov inář 

Sv. Petr: „Poněvadž Pánbůh m nemůže poslou-
chali to bohapusté štvaní vídenských novinářův proL 
rovnoprávnosti národův, proto nezbývá nez ncpau kde 
jaká kliSní dírka jest, aby to tam už nemohlo. 

Nepřítel práva a spravedlnosti 



Hi- -•testi!- Smutný 1»» áomafetiekútso áaioka, k-i.v. .«|wíu.; jaj-r-. 
íbfagraiíají na né® níphu z okna k&vArj •<••;/. v mi 
iiíriUi proti ,'j bileto • mé. 

Bezcharakterní 

4U. st maexpea* *' \ ' ' .„Vm 
-.bubfc&tóakébo jarmarku. Eeraoki am st do mu rffcoftt. 

Závislý 



Lživý 



7. Český čtenář 

J ** ̂  fW tW 

• „( V) pak to pam JvUfa«íkov^ - / 
•ipuj, kaž<loti neděli Donmoky/- J • oprou,, 

;il)V«-H m f . | a číst i v- t/ »!i'lt li- když nevyokt/í. 

Polil icky neku Itivo vany 

J í ' « ' ' • ll(HÍ)tl • Ji tk <.(,i,;.t ,„ 
(>**••; * • ' • I M " i d n i . • . . 
m i'i h >e.' I j-arc Q -i] 

Politic :ky i den t ifiko vany 



Z české d o m á c n o s t i . 

Veselohra (?) v 1 jednání od Dra. Iv. Pipioha 

Národně neuvědomělý 



8. Německý čtenář 



^ P N M T K ^ Y N H U T R Á L N Í Č Á S T 

9. Charakter ist ika profese 

V 0 * 

K <• l i - r e n t . šašku, tys tu přece pro to, abys trousil 
vtipy, uč í Š a š e k : To tak! Já vtipy trousit a ty je sbí-
rat a v ,. Humorech" pak za 11S „popr' 'brát, viď? 

Rutina 



„Pán© redaktore, proč pak posnarneriáváto v ,1a-
sbáraě' o kaídém mém příspěvku: nWw(b' kclv/ ' 
přece každý hodí ať -- dó koše . , .tt 

Selekce informací 



i 

„Mi lá kachno, u t í k e j co můžeš!14 — 
„Bl íž í se b o u ř k a ? " — „Něco horš ího! 
J d o u s em novináři na výle t !" 

Manipulace 

i 

c h o k u r e k . 

p o d ! , i jak ten ^ 
v té mrtvé době pfece ni jakou n o v m t e MUnau ^ 

- i WTíWSTÍtim«™»»,-

Práce pod tlakem 



Sebeprezentace 



10. Charakter i s t i ka produktu 

n a _ ň á k a u tu sklenici pívm se slavit niusímfc. 
nitit, mohl i b y n á s t ř eba dát do návin.« 

, , . . ' M 
É& ":• 4. 'i W ) T , • . • 

> Nic plati 
Víš, bej t t ady 

Prostředek skandalizace 



-Lituji, pánové, že k tak zvaným dobrou^ 
u&Mm nemohu ničím přispěli. Vloni jsem dal cei" 

' a nebylo to pak ani v novinách.* 

Prostředek popularity 

n . t »Kam tak na ryčblo?« - 7do novin 'uíe-
- , T o s e váni na zimu nahrnulo tolik pracek 

Pml SfeEá dostala dvojčata!« 
Prostředek kontaktu 



Každá legrace něco koštuje. 

Obchodní artikl 

H u m o r y * ? T a m h l e 
»Jean, nevalí, kde p m J nC> us tavní moří.* , 

ten chlap, co je tu den co den, 

Předmět zájmu 



Ku» W c < t-i i i ku? ťierrot. 
Ttii> j(-! v Jil lu 

FaUtnff: Poslouchej, blázne: ty dobrými vtipy 
zrovna neplýtváš. — Sa.šek: Ovšem že ne! Co je 
vtip jen trochu lepší, prodá, se každý do „Humoru-. 

Kvalitní 



11. Charakter i s t i ka čtenářství 

R r c j s k } , 

Člénsk. O mm nesete? ~ Pwfsíha: Prostra, já řeť 
,..•1 ra r ig tu nrw. - skupiia *prú st kardw 

- ,m T.ÍS ,'f„hi.Yjttt naht.iaoiíl 
t,.r.r ii-eiSů , J a v e á i > t f h ř w f i fo r tepuua. 

Nekritické 

Specializované 



Stylizované 



Mathea Lomiti v Ělmí.: 
Př i č t en í novin. 

Nejspié P ražka , k t e r á veselým 
taním o neustálém protahováni 
na př . vodní otdssky krátí si Uvol 
ještě vío, než .ji to mal í ř udělal. 

Neutrální 



I 
čtrtun 

„Dovolte, pane: budete zde taká zítra tou dolinu?" — 
„Lindu, i r a & p — „Jsa proto, Že bych si už dnes u Vás za- sic , 
miuvu néktasry ten časopis aspuň na zítřek." 

Vášnivé 

<»;tnt prim*!.' m;.lr-h». IWmí:«lU, <ii,imitti> • "« 
: \MVČ t ti mí 'vcttíi, t'm-. . .- ,U<> niuini, (o ;<fi<ci ji -í 
Maa. v&io-MI Sví, ÍMIIUWKW/, Uain & 

Pozorné 



NORMOTVORNOST 
gjwpnt.lTICKÁ ČÁST 

1. Konk ré tn í normotvorná stanoviska negativní 

Krkavčí závidíce labuti její bolesti. 

uaMnili do wbáfcA <\ýoh bláto, ihtSji'x». aby táž tuk černá l>y!.« i&k<>_oni. 
Labut *á»V j»olm«áÍl& aod vodu a yyptoJi, byla opít čistá jako dřivá. 

Proti německému novinářství 

Pokrok ii nás 

je tak velký i v přícodé. že v í i rnm p. JPňár/e • 
Proti pražskému německému novinářství 



Proti vídeňskému novinářství 



Napro t i fcoma n a d t t q j v «« Čechům o všecko pryč. 
YMjt ní i s á m terdinAláv komorník ryndši Lechy 

nad Kímce , 

Proti katolickému novinářství 





Lakýrky do bláta. 

Proti úřednímu novinářství 

Proti pokleslému novinářství 



Ah T a k 0 0 n o v é h o 1 Hercegov iny? . . 

Proti nespravedlnosti regulace 



2 Konkrétn í normotvorná stanoviska pozit ivní 

„í h led íme: j á mysl i l , že j e n mí j Amer ičané mámo úplnou svobodu in «. 
a oaa j e už i srčte!" 

Pro osvobození od regulace 

P á n y o p r a v o v a t e l e živnostenského řádu 

upozorňujeme i na tato nucená společenstva. 

Pro zrušení objektivního řízení 



Pro zrušení kolku 



České noviny Ikon 

tvrdíce, že vojáci nesmějí už hráti 
„Hej Slované !u 

Pro pravdu 



Pro tradice 



PPRPNI ITICKY NEUTRÁLNÍ ČÁST 

3. N o v i n á ř s t v í j a k o č i n n o s t 

>.Jen se p o d t v e i j a k t en nov inářský lokálkář lítá, aby 
v tě m r t v é d o b ě pfecé n ě j akou nov inku sehnal !•' »Nemejl 
S<1| Ten . je-li m u zle o zp rávy , položí o pravém poledni 
na ž h a v ý c h o d n í k syrová vejce a t ím vedrem vy líhne se mu 
% pého t a k ř k a p o d r u k o u t a n e j r o z t o m i l e j i kmhmika >* 

Novinářství je namáhavé 

»Kin iu i «»• t d n l , p n í m m k t k i o n s ••<> dvla p m n 
d l t kd Mh ;y m c ? • I M . n .dm. f lo J f ! O n o •slmW npi 
v tom K'Or>i ítl<! • 
• . „,„•.. i. „,Í|,f - -V* * • • 

Novinářství je únavné 



Novinářství poskytuje status 



4. P rodukt nov iná ř s tv í 

Informuje nevěrohodně 

Po volbách. • 

• • 

. "Go to , p a m j s t a r o s t o : před vo lbami j s t e k a n d i d á t a odpt> 
nitoyal a o volbě j s t e z něho stráže!!« — »Pros ím, poma l í " io 
sladká On mi p řed le ty p roh rá t proces . Advokátovi vyn;u!ui 

s i t e n k r á t n e t r o u f a l , a proto j s e m ho teď pí i měl fco kandi-
d a t u ř e , aby d o s t a l co pro to a s p o ň v nov inách , < 

Mění obraz. 



Z minulých dnu. 

. >Poslouchejte, Vondráčkova: aspoň 14 dní mně žád-
ných novin nenoste. Ono je v ruch tolik chřipky, že by 
se člověk snadno mohl nakazit* 

Tvoří obraz 

' l e i i i o l is t by norné l v ž á d n é 
: i. i •• {i > < • h . j z <' 11 • 

\8tfh 

\\\W1 

.J-Z-

r í 

Je součástí každodennosti 



O h t o e m í t š v a n d u . 

Je zdroj zábavy 



5. Konzumace produktu 

Orientuje 



Pastva očím. 

„Přál jste si, pane domácí ?" — „Abyste mol vy-l 
stavěl v zahradě pavillon hodně — hodjjfc vysoký.. J» 
totiž četl v novinách, že v. 1886 vezme svět z i s f | a 
tu teda bych se rád 'na to s toho p&villomi podívat. •• 

Dezorientuje 

Kéž by aspoň t-cittoki lkaly! 

» l a k , milý mužíčku, jak je to vlastně s tím novým 
k l o b o u k e m ? , - í 4 a k ? inu, tuhle podle nori« 

V P a ř i ž í n ( ; jnovějš í modou, nosit staré klobouky.' 

Ovlivňuje 



»Ht>í, já s«íéí 
feste a 00 ?< — >2(Js v 

Přisuzuje status 

íwa s Vrchlickým u jniiaho a mluvil jtsm s nimU - .Tak7 Media 
S i Literární Listy?' ? on řekl: ,N»r t 

"O 
Následkem nedostatku jeSmene a špatné iakosti chmele je smoleni mdlé. ' 3 1 

Běžná 



Vyhledávaná 


